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The under.signed ·Plenipotentiaries of the Governments represented at the Diplomatic 
Conference held at Ge~eva from April 21 to August 12, 1949, for the purpose of revising the 
Geneva Convention for the Relief of the Wounded and Sick in Armies in the Field of 

. 1 . 
July 27, 1929, .have agreed as follows: 

CHAPTER I 

GENERAL PROVISIONS 

ARTICLE l 

The High Contracting Parties undertake to respect and to ensure respect for the present 
Convention in all circumstances. 

ARTICLE 2 

In addition to the provisions which shall be implemented in peacetime, the present 
Convention shall apply to all cases of declared war or of any other armed conflict which may 
arise between two or more of the High Contracting Parties, even if tlie state of war .is not 
recognized by one of them. 

· The.Convention shall also apply to all cases of partial or total occupation_ of the terri
tory of a High Contracting Party, even if the said occupation meets. with no armed resist
ance. 

Although one of the Powers in conflict may not be a party to the present Convention,. 
the Powers who are parties thereto shall remain bound by it in their mutual relations. They 
shall furthermore be bound by the Convention in relation to the said Power, if the latter 
accepts and applies the provisions thereof. 

ARTICLE 3 

In the case of armed conflict not of an international character occurring in the terri
tory of one of the High Contracting Parties, each Party to the conflict shall be b_ound to 
apply, as a minimum, the following provisions: 

(1) Persoris taking no active part in the hostilities, including members of armed forces 
who have laid down their arms and those placed hors de combat by sickp.ess, 
wounds, detention, or any other cause, shall in all circumstances be treated humane
ly, without any adverse distinction founded on race, colour, religion or faith, sex, 
birth or, wealth, or any other similar criteria. 

To this .end, the following acts are and shall remain prohibited at any time 
and in any place whatsoever with respect to the above-mentioned persons: 
(a) violence to life and person, in particular murder of all kinds, mutilation, cruel 

tre,atment and torture; 

'See note 1, p. 6. 
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Les soussignes, Plenipotentiaires des Gouvernements representes a la Conference diplo
matique qui s'est reunie a Geneve du 2I avril au I2 aoftt x949 en vue de reviser la Con
vention de Geneve pour !'amelioration du sort des blesses et des malades dans les armees 
en campagne du 27 juillet x929f sont conv~nus de ce qui suit: 

CHAPITRE I 

DISPOSITIONS GENERALES 

ARTICLE I 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a respecte! et a faire respecter la presente 
Convention en toutes circonstances. 

ARTICLE 2 

En dehors des dispositions qui doivent entrer en vigueur des le temps de paix, la pre
sente Convention s'appliquera en cas de guerre declaree ou de tout autre conflit arme sur
gissant entre deux ou plusieurs des Hautes Parties contractantes, m~me si l'etat de guerre 
n'est pas reconnu par l'une d'elles. 

La Convention s'appliquera egalement dans tousles cas d'occupation de tout ou partie 
du territoire d'une Haute Partie contractante, m~me si cette occupation ne rencontre aucune 
resistance militaire. 

Si l'une des Puissances en conflit n'est pas partie a la presente Convention, les Puis
sances parties a celle-ci resteront neanmoins liees par elle dans leurs rapports reciproques. 
Elles seront liees en outre par la Convention envers ladite Puissance, si celle-ci en accepte 
et en applique les dispositions. 

ARTICLE 3 

En cas de conflit arme ne presentant pas un caractere international et surgissant sur 
le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, chacune des Parties au conflit sera 
tenue d'appliquer au moins les dispositions suivantes: . 

Q 

I) Les personnes qui ne participent pas directement aux hostilites, y compris les 
membres de forces armees qui ont depose Jes armes et les personnes qui ont ete 
mises hors de combat par maladie, blessure, detention, ou pour toute autre cause, 
seront, en toutes circonstances, traitees avec humanite, sans aucune distinction de 
caractere defavorable basee sur la race, la couleur, la religion ou la croyance, le 
sexe, la naissance ou la fortune, ou tout autre critere analogne. 

A cet effet, sont et demeurent prohibes, en tout temps et en tout lieu, a l'egard 
des personnes mentionnees ci-dessus: 
a) Jes atteintes portees a la vie et a l'integrite corporelle, notamment le meurtre 

sous toutes ses formes, les mutilations, les traitements cruels, tortures et sup
plices; 

1 Voir note I, p. 7. 
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( b) taking of hostages; 
(c} outrages upon personal dignity, in particular humiliating and degrading 

treatment; 
(d} the passing of sentences and the carrying out of executions without previous 

judgment pronounced by a regularly constituted court, affording all the 
judicial guarantees which are recognized as indispensable by civilized peoples. 

(2) The wounded and sick shall be collected and cared for. 
An impartial humanitarian body, such as the International Committee of the Red 

Cross, may offer its services to the Parties to the conflict. 
The Parties to the conflict should further endeavour to bring into force, by means of 

special agreements, all or part of the other provisions of the present Convention. 
The application of the preceding provisions shall not affect the legal status of the Parties 

to the conflict. 

ARTICLE 4 

Neutral Powers shall apply by analogy the provisions of the present Convention to 
the wounded and sick, and to members of the medical personnel and to chaplains of the 
armed forces of the Parties to the conflict, received or interned in thefr territory, as well 
as to dead persons found. 

ARTICLE 5 

For the protected persons who have fallen into the hands of the enemy, the present 
Convention shall apply until their final repatriation. 

ARTICLE 6 

In addition to the agreements expressly provided for in Articles 10, 15, 23, 28, 31, 36, 37 
and 52, the High Contracting Parties may conclude other special agreements for all matters 
concerning which they may deem it suitable to make separate provision. No special agree
ment shall adversely affect the situation of the wounded and sick, of members of 
the medical personnel or of chaplains, as defined by the present Convention, nor restrict 
the rights which it confers upon them. 

Wounded and sick, as well as medical personnel and chaplains, shall continue to have the 
benefit of such agreements as long as the Convention is applicable to them, except where 
express provisions to th_e contrary are contained in the aforesaid or in subsequent agreements, 
or where more favourable measures have been taken with regard to them by one or other 
of the Parties to the conflict. 

ARTICLE 7 

Wounded and sick, as well members of the medical personnel and chaplains, may in 
no circumstances renounce in part or in entirety the rights secured to them by the present 
Convention, and by the special agreements referred to in the foregoing Miele, if such there be. 



1950 Nations Unies - Recueil des Traites 

b) les prises d'otages; 
c) les atteintes a la dignite des personnes, notarnm&nt les traitements humiliants 

et degradants; 
d) les condamnations prononcees et les executions effectuees sans un jugement 

prealable, rendu par un tribunal reguli~rement constitue, assorti des g~ties 
judiciaires reconnues comme indispensables par les peoples civilises. 

2) Les blesses et malades seront recueillis et soignes. 
Un organisme humanitaire impartial, tel que le Comite international de la Croix-Rouge, 

pourra offrir ses services aux Parties au conflit. 
Les Parties au conflit s'efforceront, d'autre part, de mettre en vigueur par voie d'accords 

speciaux tout ou partie des autres disp<;>sitions de la presente Convention. 
L'application des dispositions qui precedent n'aura pas d'effet sur le statut juridique 

des Parties au conflit. 

ARTICLE 4 

Les Puissances neutres appliqueront par analogie les dispositions de la presente Con
vention aux blesses et malades ainsi qu'aux membres du personnel sanitaire et religieux, 
appartenant aux forces annees des Parties au conflit, qui seront re~us ou internes sur leur 
territoire. de m@rue qu'aux morts recueillis. 

ARTICLE 5 

Pour les personnes protegees qui sont tombees au pouvoir de la Partie adverse, la pre
sente Convention s'appliquera jusqu'au moment de leur rapatriement definitif. 

ARTICLE 6 

En dehors des accords expressement prevus par les articles 10, 15, 23, 28, 31, 36, 37 et 
52, les Hautes Parties contractantes pourront conclure d'autres accords speciaux sur toute 
question qu'il leur parattrait opportun de regler particuli~rement. Aucun accord special ne 
pourra porter prejudice a la situation des blesses et malades, ainsi que des membres du 
personnel sanitaire et religieux, telle qu'elle est i:eglee par la presente Convention, ni 
restreindre les droits que celle-ci leur accorde. 

Les blesses et malades, ainsi que les membres du .personnel sanitaire et religieux, reste
ront au benefice de ces accords aussi longtemps que la Convention leur est applicable, sauf 
stipulations contraires contenues express~ment dans les susdits accords ou dans des accords 
ulterieurs, ou egalement sauf mesures plus favorables prises a leur egard par l'une ou l'autre 
des Parties au conflit. 

ARTICLE 7 

Les blesses et malades, ainsi que les membres du personnel sanitaire et religieux, ne 
pourront en aucun cas renoncer partiellement ou totalement aux droits que leur assurent 
la presente Convention et, le cas echeant, les accords speciaux vises a l'article precedent. 
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ARTICLE 8 

The present Convention shall be applied with the cooperation and under the scrutiny 

of the Protecting Powers whose duty it is to safeguard the interests of the Parties to the 

conflict. For this purpose, the Protecting Powers may appoint, apart from their diplomatic 

or consular staff, delegates from amongst their own nationals or the nationals of other 

neutral Powers. The said delegates shall be subject to the approval of the Power with 

which they are to carry out their duties. 
The Parties to the conflict shall facilitate to the greatest extent possible, the task of the 

representatives or delegates of the Protecting Powers. 

The representatives or delegates of the Protecting Powers shall not in any case exceed 

their mission under the present Convention. They shall, in particular, take account of the 

imperative necessities oLsecurity of the State wherein they carry out their duties. Their 

activities shall only be restricted as an exceptional and temporary measure when this is 

rendered necessary by imperative military necessities. 

ARTICLE 9 

The provisions of the present Convention constitute no obstacle to the humanitarian 

activities which the International Committee of the Red Cross or any other impartial human

itarian organization may, subject to the consent of the Parties to the conflict concerned, under

take for the protection of wounded and sick, medical personnel and chaplains, and for their 
relief. 

ARTICLE IO 

The High Contracting Parties may at any time agree to entrust to an organization which 

offers all guarantees of impartiality and efficacy the duties incumbent on the Protecting· 
Powers by virtue of the present Convention. 

When wounded and sick, or medical personnel and chaplains do not benefit or cease to 
benefit, no matter for what reason, by the activities of a Protecting Power or of an organi

zation provided for in the first paragraph above, the Detaining Power shall request a neutral 

State, or such an organization, to undertake the functions performed under the present 

Convention by a ~o_t~<:ting ~~\_\'.~~ designated by the Parties to a conflict. 
If protection cannot be arranged accordingly, the Detaining Power shall request or 

shall accept, subject to the provisions of this Article, the offer of the services of a humanitar

ian organization, such as the International Committee of the Red Cross, to assume the 

humanitarian functions performed by Protecting Powers under the present Convention. 

Any neutral Power, or any organization invited by the Power concerned or offering 
itself for these purposes, shall be required to act with a sense of responsibility towards the 

Party to the conflict on which persons protected by the present Convention depend, and shall 

be required to furnish sufficient assurances that it is in a position to undertake the appro

priate functions and to discharge them impartially. 
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ARTICLE 8 

La presente Convention sera appliquee avec le concours et sous le contr(ile des Puis
sances protectrices chargees de sauvegarder les inter~ts des Parties au conflit. A cet effet, 
les Puissances protectrices pourront, en dehors de leur personnel diplomatique ou consu
laire, designer des delegues parmi leurs propres ressortissants ou parmi les ressortissants 
d'autres Puissan~es neutres. Ces delegues devront ~tre soumis a l'agrement de la Puissance 
aupres de laquelle ils exerceront l~ur mission. 

Les Parties au conflit faciliteront, dans la plus large mesure possible, la tAche des repre
sentants ou delegues des Puissances protectrices. 

Les representants ou delegues des Puissances protectrices ne devront en aucun cas 
depasser les limites de leur mission, telle qu'elle ressort de la presente Convention; ils devront 
notamment tenir compte des necessites imperieuses de securite de l'Etat aupres duquel ils 
exercent leurs fonctions. Seules des exigences militaires imperieuses peuvent autoriser, a 
titre exceptionnel et temporaire, une restriction de leur activite. 

ARTICLE 9 

Les dispositions de la presente Convention ne font pas obstacle aux activites humani
taires que le Comite international de la Croix-Rouge, ainsi que tout autre organisme huma
nitaire impartial, entreprendra pour la protection des blesses et malades, ainsi que des mem
bres du personnel sanitaire et religieux, et pour les secours a leur apporter, moyennant 
l'agrement des Parties au conflit interessees. 

ARTICLE IO 

Les Hautes Parties contractantes pourront, en tout tei;nps, s'entendre pour confier a un 
organ}sme presentant toutes garanties d'impartialite et d'efficacite l~s taches devolues par 
la presente Convention aux Puissances protectrices. 

Si des blesses et malades ou des membres du personnel sanitaire et religieux ne bene
ficient pas ou ne beneficient plus, quelle qu'en soit la raison, de l'activite d'une Puissance . 
protectrice OU d'un organisme designe conformement a l'alinea premier, la Puissance deten
trice devra demander soit a un Etat neutre, soit a un tel organisme, d'assumer les fonctions 
devolues par la presente Convention aux Puissances protectrices designees par les Parties 
au conflit. 

Si une protection ne peut ~tre ainsi assuree, la Puissance detentrice devra demander 
a un organisme humanitaire, tel que le Comite international de la Croix-Rouge, d'assumer 
les taches humanitaires devolues par la presente Convention aux Puissances protectrices 
ou devra accepter, sous reserve des dispositions du present article, les offres de services 
emanant d'un tel organisme. 

Toute Puissance neutre ou tout organisme invite par la Puissance interessee ou s'offrant 
aux fins susmentionnees devra, dans son activite, rester conscient de sa responsabilite envers 
la Partie au conflit dont relevent les personnes protegees par la presente Convention, et devra 
fournir des garanties suffisantes de capacite pour assumer les fonctions en question et les 
remplir avec impartialite. 
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No derogation from the preceding provisions shall be made by special agreements be· 
tween Powers one of which is restricted, even temporarily, in its freedom to negotiate with 
the other Power or its allies by reason of military events, more particularly where the whole, 
or a substantial part, of the territory of the said Power is occupied. 

Whenever, in the present Convention, mention is made of a Protecting Power, such 
mention also applies to substitute organizations in the sense of the present Article. 

ARTICLE II 

In cases where they deem it advisable in the interest of protected persons, particularly 
in cases of disagreement between the Parties to the conflict as to the application or inter
pretation of the provisions of the present Convention, the Protecting Powers shall lend their 
good offices with a view to settling the disagreement. 

For this purpose, each of the Protecting Powers may, either at the invitation of one Party 
or on its own initiative, propose to the Parties to the conflict a meeting of their representa
tives, in particular of the authorities responsible for the wounded and sick, members of 
medical personnel and chaplains, possibly on neutral territory suitably chosen. The Parties 
to the conflict shall be bound to give effect to the proposals made to them for this purpose. 
The Protecting Powers may, if necessary, propose for approval by the Parties to the conflict, 
a person belonging to a neutral Power or delegated by the International Committee of the 
Red Cross, who shall be invited to take part in such a meeting. 

CHAPTER II 

WOUNDED AND SICK 

ARTICLE I2 

Members of the armed forces and other persons mentioned in the following Article, 
who are wounded or sick, shall be respected and protected in all circumstances. 

They shall be treated humanely and cared for by the Party to the conflict in whose 
power they may be, without any adverse distinction founded on sex, race, nationality, 
religion, political opinions, or any other similar criteria. Any attempts upon their lives, 
or violence to their persons, shall be strictly prohibited; in particular, they shall not be 
murdered or exterminated, subjected to torture or to biological experiments; they shall 
not wilfully be left without medical assistance and care, nor shall conditions exposing them 
to contagion or infection be created .. 

Only urgent medical reasons will_ authorize priority in the order of treatment to be 
administered. 

Women shall be treated with all consideration due to their sex. 
The Party to the conflict which is compelled to abandon wounded or sick to the enemy 

shall, as far as military considerations permit, leave with them a part of its medical 
personnel and material to assist in their care. 
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11 ne pourra etre deroge aux dispositions qui precedent par accord particulier entre des 
Puissances dont l'une se trouverait, meme temporairement, vis-a-vis de l'autre Puissance 
OU de ses allies, limitee dans sa liberte de negociation par suite des evenements militaires, 
notamment en cas d'une occupation de la totalite ou d'une partie importante de son terri
toire. 

Toutes les fois qu'il est fait mention dans la presente Convention de la Puissance pro
tectrice, cette mention designe egalement les organismes qui la remplacent. au sens du 
present article. 

ARTICLE II 

Dans tousles cas ou elles le jugeront utile dans l'interet des personnes protegees, notam
ment en cas de desaccord entre les Parties au conflit sur !'application ou l'interpretation des 
dispositions de la presente Convention, les Puissances protectrices preteront leurs hons offices 
aux fins de reglement du differend. 

A cet effet, chacune des Puissances protectrices pourra, sur !'invitation d'une Partie 
ou spontanement, proposer aux Parties au conflit 'une reunion de leurs representants et, 
en particulier, des autorites chargees du sort des blesses et malades, ainsi que des membres 
du personnel sanitaire et religieux, eventuellement sur un territoire neutre convenablement 
choisi. Les Parties au conflit seront tenues de donner suite aux propositions qui leur seront 
faites dans ce sens. Les Puissances protectrices pourront, le cas echeant, proposer a l'agrement 
des Parties au conflit une personnalite appartenant a une Puissance neutre, ou une per
sonnalite deleguee par le Comite international de la Croix-Rouge, qui sera appelee a parti
ciper a cette reunion. 

CHAPITRE II 

DES BLESStS ET DES MALADES 

ARTICLE I2 

Les membres des forces armees et les autres personnes mentionnees a !'article suivant, 
qui seront blesses ou malades, devront etre respectes et proteges en toutes circonstances. 

Ils seront traites et soignes avec humanite par la Partie au conflit qui les aura en son 
pouvoir, sans aucune distinction de caractere defavorable basee sur le sexe, la race, la natio
nalite, la religion, les opinions politiques ou tout autre critere analogne. Est strictement 
interdite toute atteinte a leur vie et a leur personne et, entre autres, le fait de les achever 
ou de les exterminer, de les soumettre a la torture, d'effectuer sur eux des experienci>s bio
logiques, de les laisser de fa~on premeditee sans secours midical, ou sans soins, ou de les 
exposer a des risques de contagion ou d'infection crees a cet effet. 

Seules des raisons d'urgence medicale autoriseront une priorite dans l'ordre des soins. 
Les femmes seront traitees avec tous les· egards particuliers dus a leur sexe. 
La Partie au conflit, obligee d'abandonner des blesses ou des malades a son adversaire, 

laissera avec eux, pour autant que les exigences militaires le permettront, une partie de son 
personnel et de son materiel sanitaires pour contribuer ales soigner. 
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ARTICLE 13 

The present Convention shall apply to the wounded and sick belonging to the following 

categories: 
(1) Members of the armed forces of a Party to the conflict, as well as members of 

militias or volunteer corps forming part of such armed forces. 
(2) Members of other militias and members of other volunteer corps; including those 

of organized resistance movements, belonging to a Party to the conflict and op
erating in or outside their own territory, even if this territory is occupied, provided 
that such militias or volunteer corps, including such organized resistance move

ments, fulfil the following conditions: 
(a} that of being commanded by a person responsible for his subordinates; 
{b} that of having a fixed distinctive sign recognizable at a distance; 
(c) that of carrying arms openly; 
(d} that of conducting their operations in accordance with the laws and customs 

of war. 
(3) Members of regular armed forces who profess allegiance to a Government 

or an authority not recognized by the Detaining Power. 
(4) Persons who accompany the armed forces without actually being members thereof, 

such as civil members of military aircraft crews, war correspondents, supply con
tractors, members of labour units or of services responsible for the welfare of the 
armed forces, provided that they have received authorization from the armed forces 
which they accompany. 

(S) Members of crews, including masters, pilots and apprentices, of the merchant 
marine and the crews of civil aircraft of the Parties to the conflict, who do not 
benefit by more favourable treatment under any other provisions in international law. 

(6) Inhabitants of a non-occupied territory who, on the approach of the enemy, sponta
neously take up arms 'to resist the invading forces, without having had time to 
form themselves into regular armed units, provided they carry arms openly and 
respect the laws and customs of war. 

ARTICLE 14 

Subject to the provisions of Article 12, the wounded and sick of a belligerent 
who fall into enemy hands shall be prisoners of war, and the provisions of international 
law concerning prisoners of war shall apply to them. 

ARTICLE 15 

At all times, and particularly after an engagement, Parties to. the conflict shall, without 
delay, take all possible measures to search for and collect the wounded and sick, to protect 
them against pillage and ill-treatment, to ensure their adequate care, and to search for the 
dead and prevent their being despoiled. 

Whenever circumstances permit, an armistice or a suspension of fire shall be arranged, 
or local arrangements made, to permit the removal, exchange and transport of the wounded 
left on the battlefield. 
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ARTICLE I3 

La presente Convention s'appliquera aux blesses et.malades appartenant aux categories 
suivantes: 
1) les membres des forces armees d'une Partie au conflit, de meme que les membres des mi

lices et des corps de volontaires faisant partie de ces forces armees; 
2) les membres des autres milices et les membres des autre·s corps de volontaires, y com

pris ceux des mouvements de resistance organises, appartenant a une Partie au conflit 
et agissant en dehors ou a l'interieur de leur 'propre territoire, meme si ce territoire est 
occupe, pourvu que ces milices ou corps de volontaires, y compris ces mouvements de 
resistance orga,nises, remplissent les conditions suivantes: 
a) d'avoir a leur tete une personne responsable pour ses subordonnes; 
b) d'avoir un signe distinctif fuce et reconnaissable a distance; 
c) de porter ouvertement les armes; 
d) de se conformer, dans leurs operations, aux lois et coutumes de la guerre; 

3) les membres des forces armees regulieres qui Se reclament d'un gouvemement OU d'une 
autorite non reconnus par la Puissance detentrice; 

4) les personnes qui suivent les forces armees sans en faire directement partie, telles que 
les membres civils d'equipages d'avions militaires, correspondants de guerre, foumis
seurs, membres d'unites de travail ou de services charges du bien-etre des militaires, a 
condition qu'elles en aient res;u l'autorisation des forces armees qu'elles accompagnent; 

5) les membres des equipages, y compris les commandants, pilotes et apprentis, de la marine 
marchande et les equipages de !'aviation civile des Parties au conflit qui ne beneficient 
pas d'un traitement plus favorable en vertu d'autres dispositions du droit international; 

6) la population d'un territoire non occupe qui, a l'approche de l'ennemi, prend spontane
ment les armes pour combattre les troupes d'invasion sans avoir eu le temps de se 
constituer en forces armees regulieres, si elle porte ouvertement les annes et si elle 
respecte les lois et coutumes de la guerre. 

ARTICLE I4 

Compte tenu des dispositions de !'article 12, les blesses et les ·malades d'un belli
gerant, tombes au pouvoir de l'adversaire, seront prisonniers de guerre et les regles du droit 
des gens concemant les prisonniers de guerre leur seront applicables. 

ARTICLE I5 

En tout temps et notammen~ apres un engagement, les Parties au conflit prendront 
sans tarder toutes les mesures possibl~s pour rechercher et recueillir les blesses et les 
malades, les proteger contre le pillage et les mauvais traitements et leur assurer les soins 
necessaires, ainsi que pour rechercher les morts et em~her qu'ils ne soient depouilles. 

Toutes les fois que les circonstances le pennettront, un armistice, une interruption de 
feu ou des arrangements locaux seront convenus pour permettre l'enlevement, l'echange et 
le transport des blesses laisses sur le champ de bataille. 



42 United Nations - Treaty Series 1950" 

Likewise, local arrangements may be concluded between Parties to the conflict for 
the removal or exchange of wounded and sick from a besieged or encircled area, and for 
the passage of medical and religious personnel and equipment on their way to that area. 

ARTICLE 16 

Parties to the conflict shall record as soon as possible, in respect of each wounded, sick 
or dead person of the adverse Party falling into their hands, any particulars which may 
assist in his identification. 

These records should if possible include: 
(a) designation of the Power on which he depends; 
(b) army, regimental, personal or serial number; 
(c) surname; 
( d) first name or names; 
( e) date of birth; 
(/) any other particulars shown on his identity card or disc; 
( g) date and place of capture or death; 
(h) particulars concerning wounds or illness, or cause of death. 
As soon as possible the above mentioned information shall be forwarded to the 'Infor

mation Bureau described in Article 122 of the Geneva Convention relative to the (Treatment 
of Prisoners of War of August 12, 1949,1which shall transmit this information to the Power 
on which these persons depend through the intermediary of the Protecting Power and of the 
Central Prisoners of War Agency. 

Parties to the conflict shall prepare and forward to each other through the same bureau, 
certificates of death or duly authenticated lists of the dead. They shall likewise collect and 
fonvard through the same bureau one half of a double identity disc, last wills or other docu
ments of importance to the next of kin, money and in general all articles of an intrinsic or 
sentimental value, which are found on the dead. These articles, together with unidentified 
articles, shall be sent in sealed packets, accompanied by statements giving all particulars 
necessary for the identification of the deceased owners, as well as by a complete list of the 
conte~ts of the parcel. 

ARTICLE 17 

Parties to the conflict shall ensure that burial or cremation of the dead, carried out 
individually as far as circumstances permit, is preceded by a careful examination, if 
possible by a"medical examination, of the bodies, with a view to confirming death, establish
ing identity and enabling a report to be made. One half of the double identity disc, or 
the identity disc itself if it is a single disc, should remain on the body. 

Bodies shall riot be cremated except for ~perative reasons of hygiene or for motives 
based on the religion of the deceased. In case of cremation, the circumstances and reasons 
for cremation shall be stated in detail in the death certificate or on the authenticated list of 
the dead. 

They shall further ensure that the dead are honourably interred, if possible according 
to the rites ·of the religion to which they belonged, that their graves are respected, grouped if 

1 See p. 135. 
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De meme, des arrangements locaux pourront etre conclus entre les Parties au conflit 
pour l'evacuation OU l'echange des blesses et malades d'une zone assiegee OU encerclee et 
pour le passage de porsounel sanitaire et religieux et de materiel sanitaire a destination de 
cette zone. 

ARTICLE 16 

Les Parties au conflit devront enregistrer, dans le plus bref ·delai possible, tous les ele
ments propres a identifier les blesses, les malades et les morts de la partie adverse tombes 
en leur pouvoir. Ces renseignements devro~t si possible comprendre ce qui suit: 

a) indication de la Puissance dont ils dependent; 
b) affectation ou numero matricule; 
c) nom de famille; 
d) le ou les prenoms; 
e) date de naissance; 
/) tout autre renseignement figurant sur la carte ou la plaque d'identite; 
g) date et lieu de la capture OU du deces; , 
h) renseiguements concemant les blessures, la maladie ou la cause du deces. 
Dans le plus bref delai possible, les renseignements mentionnes ci-dessus devront etre 

communiques au bureau de renseignements, vise a !'article 122 de la Convention de Geneve 
relative au traitement des prisonniers de guerre du I2 aoftt 19491 qui les transmettra a 
la Puissance dont. dependent ces personnes, par l'interme_diaire de la Puissance protectrice 
et de l' Agence centrale des prisonniers de guerre. 

Les Parties au conflit etabliront et se communiqueront, par la voie indiquee a l'alinea 
precedent, les actes de deces OU les listes de deces dftment alfthentifiees. Elles recueilleront 
et se transmettront egalement, par l'intermediaire du meme bureau, la moitie d'une double 
plaque d'identite, les testaments ou autres documents presentant de !'importance pour la famille 
des decedes, les sommes d'argent, et, en general, tousles objets ayant une valeur intrinseque 
ou affective, trouves sur les morts. Ces objcts, ainsi que les objets non identifies, seront 
envoyes dans des paquets scelles,. accompagues d'une declaration dormant tous les details 
necessaires a l'identification du possesseur decede, ainsi que d'un iuventaire complet du pa.quet. 

ARTICLE 17 

Les Parties au confiit veilleront a ce que l'inhumation ou !'incineration des morts, 
faite individuellemcnt dans toute la mesure oil les circonstanccs le permettront, soit prece
dee d'un examen attentif et si possible medical des corps, en vue de constater la mort, d'eta
blir l'identite ct de pouvoir en rendre compte. La moitie de la double plaque d'idcntite 
ou la plaque elle-meme, s'il s'agit d'une plaque simple, restera sur le cadavre. 

Les corps ne pourront etre incineres que pour d'imperieuses raisons d'hygiene OU des 
motifs decoulant de la religion des decedes. En cas d'incineration, il en sera fait mention 
circonstanciee, avec indication des motifs, sur l'actc de deces ou sur la liste authentifiee de 
deces. 

Les Parties au confiit veilleront, en outre, a ce que les morts soient enterres honorable
ment, si possible se"lon les rites de la religion a laquelle ils appartenaient, que leurs torn bes soient 

'Voir p. 135. 
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possible according to the nationality of the deceased, properly maintained and marked so 
that they may always be found. For this purpose, they shall organize at the commencement 
of hostilities an Official Graves Registration Service, to allow subsequent exhumations and to 
ensure the identification of bodies, whatever the site of the graves, and the possible trans
portation to the home country. These provisions shall likewise apply to the ashes, which 
shall be kept by the_ Graves Registration Service until proper disposal thereof in accordance 
with the wishes of the home country. · 

As soon as circumstances permit, and at latest at the end of hostilities, these Services 
shall exchange, through the Information Bureau mentioned in the second paragraph of 
Article 16, lists showing the exact location and markings of the graves, together with particu
lars of the dead interred therein. 

ARTICLE 18 

The military authorities may appeal to the charity of the inhabitan~s voluntarily to 
collect and care for, under their direction, the wounded and sick, granting persons who have 
responded to this appeal the necessary protection and facilities. Should the adverse Party 
take or retake control of the area, he shall likewise grant these persons the same protection 
and the same facilities. 

The military authorities shall permit the inhabitants and relief societies, even in invaded 
or occupied areas, spontaneously to collect and care for wounded or sick of whatever nation
ality. The civilian population shall respect these wounded and sick, and in particular abstain 
from offering them violence. 

No one may ever be moiested or convicted for having nursed the wounded or sick. 
The provisions of the present Article do not relieve the occupying Power of its obliga

tion to give both physical and moral care to the wounded and sick. 

CHAPTER III 

MEDICAL UNITS AND ESTABLISHMENTS 

ARTICLE 19 

Fixed establishments and mobile medical units of the Medical Service may in no cir
cumstances be attacked, but shall at all times be respected and protected by the Parties 
to the conflict. Should they fall into the hands of the adverse Party, their personnel shall 
be free to pursue their duties, as long as the capturing Power has not itself ensured the 
necessary care of the wounded and sick found in such establishments and units. 

The responsible authorities shall ensure that the said medical establishments and units 
are, as far as possible, situated in such a manner that attacks against military objectives 
cannot imperil their safety. 
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respectees, rassemblees si possible selon la nationalite des decedes, convenablement entre
tenues et marquees de fai;on a pouvoir toujours etre· retrouvees. A cet effet et au debut des 
hostilites, elles organiseront officiellement un Service des tombes, afin de permettre des 
exhumations eventuelles, d'assurer !'identification des cadavres, quel que soit !'emplacement 
des tombes, et leur retour eventuel dans leur pays d'origine. Ces dispositions s'appliquent 
de meme aux cendres qui seront conservees par le Service des tombes jusqu'a ce que le pays 
d'origine fasse connaitre les dernieres dispositions qu'il desire prendre a ce sujet. 

Des que les circonstances le permettront et au plus tard a la fin des hostilites, ces services 
echangeront, par l'intermediaire du bureau de renseignements mentionne au deuxieme 
alinea de !'article 16, des listes indiquant !'emplacement exact et la designation des tombes, 
ainsi que les renseignements relatifs aux morts qui y sont enterres. 

ARTICLE 18 

L'autorite militaire pourra faire appel au zele charitable des habitants pour recueillir 
et soigner benevolement, sous son controle, des blesses· et des malades, en accordant aux per
sonnes ayant repondu a cet appel la protection et les facilites necessaires. Au cas ou la partie 
adverse viendrait a prendre ou a reprendre le controle de la region, elle maintiendra a ces 
personnes cette protection et ces facilites. 

L'autorite militaire doit autoriser les habitants et les societes de secours, meme dans 
les regions envahies OU OCCUpees, a recueillir et a soigner spontanement les blesses OU malades 
a quelque nationalite qu'ils appartiennent. La population civile doit respecter ces blesses 
et malades et notamment n'exercer contre eux aucun acte de violence. 

Nul ne devra jamais etre inquiete OU condamne pour le fait d'avoir donne des soins a 
des blesses ou a des malades. 

Les dispositions du present article ne dispensent pas la Puissance occupante des obli
gations qui lui incombent, dans le domaine sanitaire et moral, a l'egard des blesses et malades. 

CHAPITRE III 

DES FORMATIONS ET DES F:TABLISSEMENTS SANITAIRES 

ARTICLE 19 

Les etablissements fixes et les formations sanitaires mobiles du Service de sante ne pour
ront en aucune circonstance etre l'objet d'attaques, ~ais seront en tout temps respectes et 
proteges par les Parties au conflit. S'ils tombent aux mains de la partie adverse, ils pourront 
continuer a fonctionner tant que la Puissance captrice n'aura pas elle-meme assure les soins 
necessaires aux blesses et malades se trouvant dans ces etablissements et formations. 

Les autorites competentes veilleront a ce que les etablissements et les formations sani
taires mentionnes ci-dessus soient, dans la mesure du possible, situes de telle fa<;on que des 
attaques eventuelles contre des objectifs militaires ne puissent mettre ces etablissements et 
formations sanitaires en danger. 
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ARTICLE 20 

Hospital ships entitled to the protection of the Geneva Convention for the Amelioration 
of the Condition of Wounded, Sick and Shipwrecked Members of Armed Forces at Sea 
of August 12, 1949,

1 shall not be attacked from the land. 

ARTICLE 21 

The protection to which fixed establishments and mobile medical units of the Medical 
Service are entitled shall not cease unless they are used to commit, outside their humanitar
ian duties, acts harmful to the enemy. Protection may, however, cease only after a due 
warning has been given, naming, in all appropriate cases, a reasonable time limit, and after 
such warning has remained unheeded. 

ARTICLE 22 

The following conditions shall not be considered as depriving a medical unit or estab
lishment of the protection guaranteed by Article 19: 

(1) That the personnel of the unit or establishment are armed, and that they use the arms 
in their own defence, or in that of the wounded and sick in their charge. 

(2) That in the absence of armed orderlies, the unit or establishment is protected by a 
picket or by sentries or by an escort. 

(3) That small arms and ammunition taken from the wounded and sick and not yet 
handed to the proper service, are found in the unit or establishment. 

(4) That personnel and material of the veterinary service are found in the unit or establish
ment, without forming an integral part thereof. 

(5) That the humanitarian activities of medical units and establishments or of their per• 
sonnel extend to the care of civilian wounded or sick. 

ARTICLE 23 

In time of peace, the High Contracting Parties and, after the.outbreak of hostilities, the. 
Parties thereto, may establish in their own territory and, if the need arises, in occupied areas, 
hospital zones and localities so organized as to protect the wounded and sick from the 
effects of war, as well as the personnel entrusted with the organization and administration 
of these zones and localities and with the care of the persons therein assembled. 

Upon the outbreak and during the course of hostilities, the Parties concerned may 
conclude agreements on mutual recognition of the hospital zones and localities they have 
created. They may for this purpose implement the provisions of the Draft Agreement 
annexed to the present Convention, with such amendments as they may consider necessary. 

The Protecting Powers and the International Committee of the Red Cross are invited 
to lend their good offices in order to facilitate the institution and recognition of these hospital 
zones and localities. 

'See p. 85. 
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ARTICLE 20 

Les navires-h6pitaux ayant droit a la protection de la Convention de Gen~ve 
pour !'amelioration du sort des blesses, des malades et des naufrages des forces armees sur 
mer du 12 aoO.t x949,1ne devront pas ~tre attaques de la terre. 

ARTICLE 2I 

La protection due aux etablissements fixes et aux formations sanitaires mobiles du 
Service de sante ne pourra cesser que s'il en est fait usage pour commettre, en dehors de 
leurs devoirs humanitaires, des actes nuisibles a l'ennemi. Toutefois, la protection ne cessera 
qu'apres sommation fixant, dans tous les cas opportuns, un delai raisonnable et qui serait 

demeuree sans effet. 

ARTICLE 22 

Ne seront pas consideres comme etant de nature a. priver une formation ou un etablis
sement sanitaire de la protection assuree par !'article 19: 

x. le fait que le personnel de la formation ou de l'etablissement ~st arme et qu'il use de 
ses armes pour sa propre defense ou celle de ses blesses et de ses malades; 

2 . le fait qu'a defaut d'infirmiers armes, la formation OU l'etablissement est garde par Un 
piquet ou des sentinelles ou une escorte; 

3. le fait que dans la formation ou l'etablissement se trouvent des armes portatives et des 
munitions retirees aux blesses et aux malades et n'ayant pas encore ete versees au ser
vice competent; 

4. le fait que du personnel et du materiel du service veterinaire se trouvent dans la 
formation ou l'etablissement, sans en faire partie integrante; 

5. le fait que l'activite humanitaire des formations et etablissements sanitaires ou de 
Jeur personnel est · etendue a des civils blesses ou malades. 

ARTICLE 23 

Des le temps de paix, Jes Hautes Parties contractantes et, apres l'ouverture des hostilites, 
les Parties au conflit, pourront creer sur Jeur propre territoire et, s'il en est besoin, sur Jes 
territoires occupes, des zones et localites sanitaires organisees de maniere a mettre a l'abri 
des effets de la guerre les blesses et les malades ainsi que le personnel charge de !'organi
sation et de !'administration de ces zones et Jocalites et des soins a donner aux personnes 

qui s'y trouveront coi,..:entrees. 
Des le debut d 'un conflit et au cours de celui-ci, Jes Parties interessees pourront conclure 

entre elles des accords pour la reconnaissance des zones et localites sanitaires qu'elles auraient 
etablies. Elles pourront a cet effet mettre en vigueur les dispositions prevues dans le projet 
d'accord annexe a la presente Convention, en y apportant eventuellement des modifications 
qu'elles jugeiaient necessaires. 

Les Puissances protectrices et le Comite international de la Croix-Rouge sont invites a 
preter leurs bons offices pour faciliter l'etablissement et la reconnaissance de ces zon.es et 
localites sanitaires. 

'Voir p. 85. 
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CHAPTER IV 

PERSONNEL 

ARTICLE 24 

Medical personnel exclusively. engaged in the search for, or the collection, transport or 
treatment of the wounded or sick, or in the prevention of disease, staff exclusively engaged 
in the administration of medical units and establishments, as well as chaplains attached to 
the armed forces, shall be respected· and protected in all circumstances. 

ARTICLE 25 

Members of the armed forces specially trained for employment, should the ~eed arise, 
as hospital orderlies, nurses or auxiliary stretcher-bearers, in the search for or the collection, 
transport or treatment of the wounded and sick shall likewise be respected and protected if 
they are carrying out these duties at the time when they come into contact with the enemy 
or fall into his hands. 

ARTICLE 26 

The staff of National Red Cross Societies and that of other Voluntary Aid Spcieties, 
duly recognized and authorized by their Governments, who may be employed on the same 
duties as the personnel named in Article 24, are placed on the same footing as the personnel 
named in the said Article, provided that the staff of such societies are subject to military 
laws and regulations. 

Each High Contracting Party shall notify to the other, either in time of peace, or at the 
commencement of or during hostilities, but in any case before actually employing them, 
the names of the societies which it has authorized, under its responsibility, to render assist
ance to the regular medical service of its armed forces. 

ARTICLE 27 

A recognized Society of a neutral country can only lend the assistance of its medical 
personnel and units to a Party to the conflict with the previous consent of its own Govern
ment and the authorization of the Party to the conflict concerned. That personnel and 
those units shall be placed under the control of that Party to the conflict. 

The neutral Government shall notify this consent to the adversary of the State which 
accepts such assistance. The Party to the conflict who accepts such assistance is bound to 
notify the adverse Party thereof before making any use of it. 

In no circumstances shall this assistance be considered as interference in the conflict. 
The members of the personnel named in the first paragraph shall be duly furnished with the 

identity cards provided for in Article 40 before leaving the neutral country to which they 
belong. 
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CHAPITRE IV 

DU PERSONNEL 

ARTICLE 24 

Le personnel sanitaire exclusivement affecte a la recherche, a l'enlevement, au transport 
ou au traitement des blesses et des malades ou a la prevention des maladies, le personnel 
exclusivement affecte a !'administration ·des fom1ations et etablissements sanitaires, ainsi 
que les aumoniers attaches aux forces armees, seront respectes et proteges en toutes circons
tances. 

ARTICLE 25 

Les militaires specialement instruits pour etre, le cas echeant, employes comme infir
miers ou brancardiers auxiliaires a la recherche ou a l'erilevement, au transport ou au traite
ment des blesses et malades, seront egalement respectes et proteges s'ils remplissent ces 
fonctions au moment ou ils viennent au contact de l'ennemi ou tombent en son pouvoir. 

ARTICLE 26 

Sont assimiles au personnel vise a !'article 24, le personnel des Societes nationales de la 
Croix-Rouge et celui des autres societes de secours volontaires, dument reconnues et auto
risees par leur gouveruement, qui sera employe aux memes fonctions que celles du personnel 
vise audit article, sous la reserve que le personnel de ces societes sera soumis aux lois et 
reglements militaires. 

Chaque Haute Partie contractante notifiera a l'autre, soit des le temps de paix, soit a 
l'ouverture ou au cours des hostilites, en tout cas avant tout emploi effectif, les noms des 
societes qu'elle aura autorisees a preter leur concours, sous sa responsabilite, au service sani
taire officiel de ses armees. 

ARTICLE 27 

Une societe reconnue d'un pays neutre ne pourra preter le concours de son personnel 
et de ses formations sanitaires a une Partie au confl.it qu'avec l'assentiment. prealable de son 
propre gouvemement et l'autorisation de la Partie au confl.it elle-meme. Ce personnel et ces 
formations seront places sous le controle de cette Partie au confl.it. 

Le gouvemement neutre notifiera cet assentiment a la partie adverse de l'Etat qui 
accepte ce concours. La Partie au confl.it qui aura accepte ce concours est tenue, avant tout 
emploi, d'en faire la notification a la partie adverse. 

En aucune circonstance ce concours ne devra etre considere comme une ingerence dans 
le confl.it. 

Les membres du personnel vise au premier alinea devront etre dument munis des pieces 
d'identite prevues a !'article 40 avant de quitter le pays neutre auquel ils appartiennent. 
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ARTICLE 28 

Personnel designated in Articles 24 and 26 who fall into the hands of the adverse Party, 
shall be retained only in so far as the state of health, the spiritual needs and the number of 
prisoners of war require. 

Personnel thus retained shall not be deemed prisoners of war. Nevertheless they shall 
at least benefit by all the provisions of the Geneva Convention relative to the Treatment of 
Prisoners of War of August 12, 1949.l Within the framework of the military laws and regula
tions of the Detaining Power, and under the authority of its competent service, they shall 
continue to carry out, in accordance with their professional ethics, their medical and spiritual 
duties on behalf. of prisoners of war, preferably those of the armed forces to which they 
themselves belon~. They shall further enjoy the following facilities for carrying out their 
medical or spiritual duties: 

(a) They shall be authorized to visit periodically the prisoners .of war in labour 
units or hospitals outside the camp. The Detaining Power shall put at th~ir disposal 
the means of transport required. 

(b) In each camp the senior medical officer of the highest rank shall be responsible to 
the military authorities of the camp for the professional activity of the retained 
medical personnel. For this purpose, from the outbreak of hostilities, the Parties to 
the conflict shall agree regarding the corresponding seniority of the ranks of their 
medical personnel, including those of the societies designated in Article 26. In all 
questions arising out of their duties, this medical officer, and the chaplains, shall 
have direct access to the military and medical authorities of the camp who shall 
grant them the facilities they may require for correspondence relating to these 
questions. 

(c) Although retained personnel in a camp shall be subject to its internal discipline, 
they shall not, however, be required to perform any work outside their medical or 
religious duties. 

During hostilities the Parties to the conflict shall make arrangements for relieving where 
possible retained personnel, and shall settle the procedure of such relief. 

None of the preceding provisions shall relieve the Detaining Power of the obligations 
imposed upon it with regard to the medical and spiritual welfare of the prisoners of war. 

ARTICLE 29 

Members of the personnel designated in Article 25 who have fallen into the hands of 
the enemy, shall be prisoners of war, but shall be employed on their medical duties in so far 
as the need arises. 

ARTICLE 30 

Personnel whose retention is not indispensable by virtue of the provisions of Article 28 

shall be returned to the Party to the conflict to whom they belong, as soon as a road is open 
for their return and military requirements permit. 

Pending their return, they shall not be deemed prisoners of war. Nevertheless they 
shall at least benefit by all the provisions of the Geneva Convention relative to the 

'Sec p. 135. 
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ARTICLE 28 

Le personnel designe aux articles 24 et 26 ne sera retenu, s'il tombe au pouvoir de la 
partie adverse, que dans la· mesure ou l'etat sanitaire, les besoins spirituels et le nombre de 
prisonniers de guerre l'exigeront. 

Les membres du personnel qui seront ainsi retenus ne seront pas consideres comme pri
sonniers de guerre. Toutefois, ils benefi.cieront pour le moins de toutes les dispositions de la 
Convention de Geneve relative au traitement des prisonniers de guerre du 12 aoflt 1949.llls 
continueront a exercer, dans le cadre des lois et reglements militaires de la Puissance de
tentrice, sous l'autorite de ses services competents et en accord avec leur conscience pro
fessionnelle, leurs fonctions medicales ou spirituelles au profit des prisonniers de guerre 
appartenant de preference aux forces armees dont ils relevent. Ils ·jouiront en outre, pour 
l'exercice de leur mission medicale ou spirituelle, des facilites suivantes: 
a) Ils seront autorises a visiter periodiquement les prisonniers de guerre se trouvant dans 

des detachements de travail ou dans des Mpitaux situes a l'exterieur du camp. L'auto
rite detentrice mettra a leur disposition, a cet effet, les moyens de transport necessaires. 

b) Dans chaque camp, le medecin militaire le plus ancien dans le grade le plus eleve sera. 
responsable aupr~ des autorites militaires du camp pour tout ce qui concerne les acti
vites du personnel sanitaire retenu. A cet effet , les Parties au conflit s'entendront d~ le 
debut des hostilites au sujet de la correspondance des grades de leur personnel sanitaire, 
y compris celui des societes visees a !'article 26. Pour toutes les questions relevant de 
leur mission, ce medecin, ainsi que les aumorriers, auront acces direct aupr~ des 
autorites competentes du camp. Celles-ci leur donneront toutes les facilites necessaires 
pour la correspondance ayant trait a ces questions. 

c) Bien qu'il soit soumis a la discipline interieure du camp dans lequel i1 se trouve, le per
sonnel retenu ne pourra ~tre astreint .a a:ucun travail etranger a sa mission medicale 
ou religieuse. 
Au cours des hostilites, les Parties au conflit s'entendront au sujet d'une releve even

tuelle du personnel retenu et en· fi.xeront les modalites. 
Aucune des dispositions qui precedent ne dispense la Puissance detentrice des obliga

tions qui lui incombent a l'egard des prisonniers de guerre dans les domaines sanitaire et 
spirituel. 

ARTICLE 29 

Le personnel designe a !'article 25, tombe aux mains de l'ennemi, sera considere comme 
prisonnier de guerre, mais i1 sera employe a des missions sanitaires pour autant que le besoin 
s'en fasse sentir. 

ARTICLE 30 

Les membres du personnel dont la retention ne sera pas indispensable en vertu des dis
positions de !'article 28, seront rendus a la Partie au confl.it dont ils relevent des qu'une 
voie sera ouverte pour leur retour et que les necessites militaires le permettront. 

En attendant leur renvoi, ils ne seront pas consideres comme prisonniers de guerre. 
Toutefois, ils beneficieront pour le moins de toutes les dispositions de la Convention de 

'Voir p. 135. 
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Treatment of Prisoners of War· of August 12, r949.1Thex. shall continue to fulfil their duties 

un~er the orders of the adverse Party and shall preferably be engaged in the care of the 
wounded and sick of the Party to the conflict to which they themselves belong. 

On their departure, they shall take with them the effects, personal belongings, valuables 

and instruments belonging to them. 

ARTICLE 3I 

The selection of personnel for return under Article 30 shall be made irrespective of any 

consideration of race, religion or political opinion, but preferably according to the chronolog

ical order of their capture and their state of health. 

As from the outbreak of hostilities, Parties to the conflict may determine by special 

agreement the percentage of personnel to be retained, in proportion to the number of 

prisoners and the distribution of the said personnel in the camps. 

ARTICLE 32 

Persons desiguated in Article 27 who have fallen into the hands of the adverse Party 

may not be detained. 
Unless otherwise agreed, they shall have permission to return to their country, or if 

this is not possible, to the territory of the Party to the conflict in whose service they were, as 
soon as a route for their return is open and military considerations permit. 

Pending their release, they shall continue their work under the direction of the adverse 

Party; they shall preferably be engaged in the care of the wounded and sick of the Party to 
the conflict in whose service they were. 

On their departure, they shall take with them their effects, personal articles and valu
ables and the instruments, arms and if possible the means of transport belonging to them. 

The Parties to the conflict shall secure to this personnel, while in their power, the 
same food, lodging, allowances and pay as are granted to the corresponding personnel of 

their armed forces. The food shall in any case be sufficient as regards quantity, quality 

and variety to keep the said personnel in a normal state of health. 

CHAPTER V 

BUILDINGS AND MATERIAL 

ARTICLE 33 

The material of mobile medical units of the armed forces which fall into the hands of 
the enemy, shall be reserved for the care of wounded and sick. 

The buildings, material and stores of fixed medical establishments of the armed forces 

shall remain subject to the laws of war, but may not be diverted from their purpose as long 

as they are required for the care of wounded and sick. Nevertheless, the commanders of 

'See p. 135. 
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Gen~ve relative au traitement des prisonniers de guerre du .I2 aodt 1949>Ils continueront 
a remplir leurs fonctions sous la direction de la partie adverse et seront de preference 
affectes aux soins des blesses et malades de la Partie au conflit dont ils reMvent. 

A leur depart, ils emporteront !es effets, objets personnels, valeurs .et instruments qui 
leur appartiennent en propre. 

ARTICLE 3I 

Le choix du personnel dont le renvoi a la Partie au conflit est prevu aux termes de 
!'article 30 s'operera a !'exclusion de toute consideration de race, de religion ou d'opinion 
politique, de preference selon l'ordre chronologique de leur capture et leur etat de sante. 

D~s le debut des hostilites, les Parties au conflit pourront fixer par accords speci~ux 
le pourcentage du personnel a retenir en fonction du nombre des prisonniers ainsi que sa 
repartition dans les camps. 

ARTICLE 32 

Les personnes designees dans !'article 27, qui seront tombees au pouvoir de la partie 
adverse, ne pourront ~tre retenues. 

Sauf accord contraire, elles seront autorisees a regagner leur pays ou a defaut le terri
toire de la Partie an conflit au service de laquelle elles se trouvaient placees, d~ qu'une 
voie sera ouverte pour leur retour et que !es exigences militaires le permettront. 

En attendant leur renvoi, elles continueront a remplir leurs fonctions sous la direction 
de la partie adverse; elles seront de preference affectees aux soins des blesses et malades 
de la Partie au conflit au service de laquelle elles se trouvaient placees. 

A leur depart, elles emporteront les effets, objets personnels et valeurs, les instruments, 
les armes et si possible les moyens de transport qui leur appartiennent. 

Les Parties au conflit assureront a ce personnel, pendant qu'il sera en leur potivoir, le 
meme entretien, le m~me logement, les memes allocations et la meme solde qu'au personnel 
correspondant de leur armee. La n·ourriture sera en tout cas suffisante en quaiitite, qualite et 
variete pour assurer aux interesses un equilibre normal de sante. 

CHAPITRE V 

DES BA TIMENTS ET DU MA.Tl1RIEL 

ARTICLE 33 

Le materiel des formations sanitaires mobiles des forces armees qui seront tombees au 
pouvoir de la partie adverse, demeurera affecte aux blesses et malades. 

Les Mtiments, le materiel et les depots des etablissements sanitaires fixes des forces 
armees demeureront soumis au droit de la guerre, mais ne pourront ~tre detournes de leur 
emploi tant qu'ils seront necessaires aux blesses et aux malades. Toutefois, !es commandants 

'Voir p. 135. 
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forces in the field may make use of them, in case of urgent military necessity, provided that 
they make previous arrangements for the welfare of the wounded and sick who are nursed 
in them. 

Th~ material and stores defined in the present Article shall not be intentionally destroyed. 

ARTICLE 34 

The real and personal property of aid societies which are adm.itted to the privileges of 
the Convention shall be regarded as private property. 

The right of requisition recognized for belligerents by the laws and customs of war 
shall not be exercised except in case of urgent necessity, and only after the welfare of the 
wounded and sick has been ensured. 

CHAPTER VI 

MEDICAL TRANSPORTS 

ARTICLE 35 

Transports of wounded and sick or of medical equipment shall be respected and pro
tected in the same way as mobile medical units. 

Should such transports or vehicles fall into the hands of the adverse Party, the"y shall 
be subject to the laws of war, on condition that the Party to the conflict who captures them 
shall in all cases ensure the care of the wounded and sick they contain. 

The civilian personnel and all means of transport obtained by requisition shall be 
subject to the general rules of international law. 

ARTICLE 36 

Medical aircraft, that is to say, aircraft exclusively employed for the. removal of wounded 
and sick and for the transport of medical personnel and equipment, shall not be attacked, 
but shall be respected by the belligerents, while flying at heights, times and on routes spe
cifically agreed upon betwee!,l .the belligerents concerned. 

They shall bear, clearly marked, the distinctive emblem prescribed in Article 38, togeth
er with their national colours, on their lower, upper and lateral surfaces. They shall be 
provided with any other. markings or means of identification that may be agreed upon 
between the belligerents upon the outbreak or during the course of hostil_ities. 

Unless agreed otherwise, flights over enemy or enemy-occupied territory are prohibited. 
Medical aircraft shall obey every summons to land. In the event of a landing thus 

imposed, the aircraft with its occupants may continue its flight after examination, if any. 
In the event of an involuntary landing in enemy or enemy-occupied territory, the wound

ed and sick, as well as the crew of the aircraft shall be prisoners of war. The medical per
sonnel shall be treated according to Article 24 and the Articles following. 



1950 Nations Unies - Recueil des Traites 55 

des armees en campagne pourront les utiliser, en cas de necessite militaire urgente, sous reserve 
d'avoir pris au prealable les mesures necessaires au bien-~tre des malades et des blesses qui 
y sont soignes. 

Le materiel et les depots vises par le present article ne devront pas ~tre intentionnelle
ment detruits. 

ARTICLE 34 

Les biens mobiliers et immobiliers des societes de secours admises au benefice de la Con
vention seront consideres comme propriete privee. 

Le droit de r~quisition reconnu aux belligfaants par les leis et usages de la guerre ne 
s'exercera qu'en cas de necessite urgente et une fois le sort des blesses et des malades assure. 

CHAPITRE VI 

DES TRANSPORTS SANITAIRES 

ARTICLE 35 

Les transports de blesses et malades OU de materiel sanitaire seront respectes et pro
teges au m~me titre que les formations sanitaires mobiles. 

Lorsque ces transports ou vehiculestomberont aux mains de la partie adverse, ils seront 
soumis aux lois de la guerre, a la condition que la Partie au confiit qui les aura captures se 
charge, dans tousles cas, des blesses et des malades qu'ils contiennent. 

Le personnel civil et tous les moyens de tr'ansport provenant de la requisition seront 
soumis aux r~gles generales du droit des gens. 

ARTICLE 36 

Les aeronefs sanitaires, c'est-a-dire les aeronefs exclusivement utilises pour !'evacuation 
des blesses et des malades ainsi que pour le transport du personnel et du materiel sanitaires, 
ne seront pas l'objet d'attaques mais seront respectes par les belligerants pendant les vols 
qu'ils effectueront a des altitudes, a des heures et suivant des itinerai;es specifiquement 
convenus entre tous les belligerants interesses. 

Ils porteront ostensiblement le signe distinctif prevu a !'article 38, a cote des couleurs 
nationales, sur leurs faces inferieure, superieure et laterales. Ils seront dotes de toute. autre 
sigualisation ou moyen de reconnaissance fixes par accord entre les belligerants soit au debut, 
soit au cours des hostilites. 

Sauf accord contraire, le survol du territoire ennemi ou occupe par l'ennemi sera interdit. 
Les aeronefs sanitaires devront obeir a toute sommation d'atterrir. En cas d'atterrissage 

ainsi impose, l'aeronef, avec ses occupants, pourra reprendre son vol apr~s controle eventuel. 
En cas d'atterrissage fortuit sur territoire ennemi ou occupe par l'ennemi, les blesses 

e.t malades, ainsi que !'equipage de l'aeronef, seront prisonniers de guerre. Le personnel 
sanitaire sera traite conformement aux articles 24 et suivants. 
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ARTICLE 37 

Subject to the provisions of the second paragraph, medical aircraft of Parties to the 
conflict may fly over the territory of neutral Powers, land on it in case of necessity, or use it 
as a port of call. They shall give the neutral Powers previous notice of their passage over the 
said territory and obey all summons to alight, on land or water. They will be immune from 
attack only when flying on routes, at heights and at times specifically agreed upon between 
the Parties to the conflict and the neutral Power concerned. 

The neutral Powers may, however, place conditions or restrictions on the passage or 
landing of medical aircraft on their territory . Such possible conditions or restrictions shall 
be applied equally to all Parties to the conflict. 

Unless agreed otherwise between the neutral Power and the Parties to the conflict, the 
wounded and sick who are disembarked, with the consent of the local authorities, on neutral 
territory by medical aircraft, shall be detained by the neutral Power, where so required by 
international law, in such a manner that they cannot again take part in operations of war. 
The cost of their accommodation and internment shall be borne by the Power on which they 
depend. 

CHAPTER VII 

THE DISTINCTIVE EMBLEM 

ART!CLE 38 

As a compliment to Switzerland, the heraldic emblem of the red cross on a white ground, 
formed by reversing the Federal colours, is retained as the emblem and distinctive sign of 
the Medical Service of armed forces. 

Nevertheless, in the case of countries which already use as emblem, in place of the red 
cross, the red crescent or the red lion and sun on a white ground, those emblems are also 
recognized by the terms of the present Convention. 

ARTICLE 39 

Under the direction of the competent military authority, the emblem shall be displayed 
on the flags, armlets and on all equipment employed in the Medical Service. 

ARTICLE 40 

The personnel designated in Article 24 and in Articles 26 and 27 shall wear, affixed to the 
left arm, a water-resistant armlet bearing the distinctive emblem, issued and stamped by 
the military authority. 

Such personnel, in addition to wearing the identity disc mentioned in Article 16, shall also 
carry a special identity card bearing the distinctive emblem. This card shall be water-resistant 
and of such size that it can be carried in the pocket. It shall be worded in the national 
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ARTICLE 37 

Les aeronefs sanitaires des Parties au conflit pourront, sous reserve du deuxieme alinea, 
survoler le territoire des Puissances neutres et y atterrir ou amerrir en cas de necessite ou 
pour y faire escale. lls devront notifier prealablement aux Puissances neutres leur passage sur 
leur territ~ire et obeir a toute sommation d'atterrir ou d'amerrir. lls ne seront a l'abri des 
attaques que durant leur vol a des altitudes, a des heures et suivant des itineraires specifique
ment convenus entre les Parties au conflit et les Puissances neutres interessees. 

Toutefois, les Puissances neutres pourront fixer des conditions ou restrictions quant 
au survol de leur territoire par les aeronefs sanitaires ou a leur atterrissage. Ces conditions 
ou restrictions eventuelles seront appliquees d'une maniere egale a toutes les Parties au conflit. 

Les blesses ou malades debarques, avec le consentement de l'autorite locale, sur un ter
ritoire neutre par un aeronef sanitaire, devront, a moins d'un arrangement contraire de l'Etat 
neutre avec les Parties au conflit, Hre gardes par l'Etat neutre, lorsque le droit international 
le requiert, de maniere qu'ils ne puissent pas de nouveau prendre part aux operations de la 
guerre. Les frais d'hospitalisation et d'intemement seront supportes par la Puissance dont 
dependent les blesses et malades. 

CHAPITRE VII 

DU SIGNE DISTINCTIF 

ARTICLE 38 

Par hommage pour la Suisse, le signe heraldique de la croix rouge sur fond blanc, forme 
par interversion des couleurs federales, est maintenu comme embleme et signe distinctif 
du Service sanitaire des armees. 

Toutefois, pour les pays qui emploient deja comme signe distinctif a la place de la croix 
rouge, le croissant rouge ou le lion et le soleil rouges sur fond blanc, ces emblemes sont 
egalemen·t admis dans le sens de la presente Convention. 

ARTICLE 39 

Sous le controle de l'autorite militaire competente, l'embleme figurera sur les drapeaux, 
les brassards ainsi que sur tout le materiel se rattachant au Service sanitaire. 

ARTICLE 40 

Le personnel vise a !'article 24, et aux articles 26 et 27, portera, fixe au bras gauche, 
un brassard resistant a l'humidite et muni du signe distinctif, delivre et timbre par l'auto
rite militaire. 

Ce personnel, outre la plaque d'identite prevue a !'article 16, sera egalement porteur 
d'une carte d'identite speciale.munie du signe distinctif. Cette carte devra resister a l'humi
dite et Hre de dimensions telles qu'elle puisse ~tre mise dans la poche. Elle sera redigee 
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language, shall mention at least the surname and first names, the date of birth, the rank 
and the service number of the bearer, and shall state in what capacity he is entitled to the 
protection of the present Convention. The card shall bear the photograph of the owrier 
and also either his signature or bis finger-prints or both. It shall be embossed with the 
stamp of the military aut,hority. 

0 

The identity card shall be uniform throughout the same armed forces and, as far as 
possible, of a similar type in the armed forces of the High Contracting Parties. The Parties to 
the conflict may be guided by the model which is annexed, by way of example, to the present 
Convention. They shall inform each other, at the outbreak of hostilities, of the model they 
are using. Identity car~ should be made out, if possible, at least in duplicate, one copy 
being kept by the home country. 

In no circumstances may the said personnel be deprived of their insignia or identity 
cards nor of the right to wear the armlet. In case of loss, they shall be entitled to receive 
duplicates of the cards and to have the insignia replaced. 

ARTICLE 4I 

The personnel designated in Article 25 shall wear, but only while carrying out medical 
duties, a white armlet bearing in its centre the distinctive sign in miniature; the armlet shall 
be issued and stamped by the military authority. 

Military identity documents to be carried by this type of personnel shall specify what 
special training they have received, the temporary character of the duties they are engaged 
upon, and their authority for wearing the armlet. 

ARTICLE 42 

The distinctive flag of the Convention shall be hoisted only over such medical units 
and establishments as are entitled to be respected under the Convention, and only with the 
consent of the military authorities. 

In mobile units, as in fixed establishments, it may be accompanied by the national flag 
of the Party to the conflict to which the unit or establishment belongs. 

Nevertheless, medical units which have fallen into the hands of the enemy shall not fly 
any flag other than that of the Convention. 

Parties to the conflict shall take the necessary steps, in so far as military considerations 
permit, to make the distinctive emblems indicating medical units and establishments clearly 
visible to the enemy land, ·air or naval forces, in order to obviate the possibility of any 
hostile action. 

ARTICLE 43 

The medical units belonging to neutral countries, which may have been authorized to 
lend their services to a belligerent under the conditions laid d~wn in Article 27, shall fly, 
along with the flag of the Convention, the national flag of that belligerent, wherever the 
latter makes use of the faculty conferred on him by Article 42. 
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dans la langue nationale, mentionnera au moins les nom et prenoms, la date de naissance, 
le grade et le numero matricule de l'interesse. Elle etablira en quelle qualite il a droit a la 
protection de la presente Convention. La carte sera muni~ de la photographie du titulaire 
et, en outre, soit de sa signature, soit de ses empreintes digitales, soit des deux a la fois. El).e 
portera le timbre sec de l'autorite militaire. 

La carte d'identite devra etre uniforme dans chaque armee et autant qtle possible du 
meme type dans les armees des Hautes Parties contractan,tes. Les Parties au conflit pourront 
s'inspirer du modele annexe a titre d' exemple a la presente Convention. Elles se communique
ront, au debut des hostilites, le modele qu'elles utilisent. Chaque carte d'identite sera etablie, 
si possible, en deux exemplaires au moins, dont l'un sera conserve par la Puissance d'origine. 

En aucun cas, le personnel mentionne ci-dessus .ne pourra etre prive de ses insignes ni 
de sa carte d'identite ni du droit de porter son brassard. En cas de perte, il aura le droit d'obte
nir des duplicata de la carte et le remplacement des insignes. 

ARTICLE 4I 

· Le personnel designe a !'article 25 portera, seulement pendant qu'il remplit des fonc
tions sanitaires, un brassard blanc portant en son milieu le signe distinctif, mais de dimensions 
reduites, delivre et timbre par l'autorite militaire. 

Les pieces d'identite militaires dont ce personnel sera porteur specifieront !'instruction 
sanitaire re~ue par le titulaire, le caract~re temporaire de ses fonctions et le droit qu'il a au 
port du brassard. 

ARTICLE 42 

Le drapeau distinctif de la .Convention ne pourra etre arbore que sur les formations et 
les etablissements sanitaires qu'elle ordonne de respecter et seulement avec le consentement 
de l'autorite militaire. 

Dans les formations mobiles comme dans les etablissements fixes, il pourra etre accom
pagne du drapeau national de la Partie au conflit dont releve la formation ou l'etablissement. 

Toutefois, les formations sanitaires tombees au pouvoir ~e l'ennemi n'arboreront que 
le drapeau de la Convention. 

Les Parties au conflit prendront, pour autant que les exigences militaires le permettront, 
les mesures 11ecessaires pour rendre nettement visibles aux forces ennemies terrestres, 
aeriennes et maritimes, les emblemes distinctifs signalant les formations et les etablissements 
sanitaires, en vue d'ecarter la possibilite de toute action agressive. 

ARTICLE 43 

Les formations sanitaires des pays neutres qui, dans les conditions prevues par !'article 27, 
auraient ete autorisees a preter leurs services a un belligerant, devront arborer, avec le dra
peau de la Convention, le drapeau national de ce belligerant, si celui-ci use de la faculte que 
lui confere l'article 42. 
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--Subjecf fo orders fo The contraryoy-tlie responsifile niilifafy authorities, ·tliey may, 

on all occasions, fly their national flag, even if they fall into the hands of the adverse Party. 

ARTICLE 44 

With the exception of the cases mentioned in the following paragraphs of the present 
Article, the emblem of the Red Cross on a white ground and the words "Red Cross", or 
"Geneva Cross" may not be employed, either in time of peace or in time of war, except to 
indicate or to protect the medical units and establishments, the personnel and material 
protected by the present Convention and other Conventions dealing with similar matters. 
The same shall apply to the emblems mentioned in Article 38, second paragraph, in respect 
of the countries which use them. The National Red Cross Societies and other Societies 
designated in Article 26 shall have the right to use the distinctive emblem. conferring the 
protection of the Convention only within the framework of the present paragraph. 

Furthermore, National Red Cross (Red Crescent, Red Lion and Sun) Societies may, 
in time of peace, in accordance with their national legislation, make use of the name and 
emblem of the Red Cross for their other activities which are in conformity with the prin
ciples laid down by the International Red Cross Conferences. When those activities are 
carried out in time of war, the conditions for the use of the emblem shall be such that it 
cannot be considered as conferring the protection of the Convention; the emblem shall be 
comparatively small in size and may not be placed on armlets or on the roofs of buildings. 

The international Red Cross organizations and their duly authorized personnel shall be 
permitted to make use, at all times, of the emblem of the Red Cross on a white ~ound. 

As an exceptional measure, in conformity with national legislation and with the express 
permission of one of the National Red Cross (Red Crescent, Red Lion and Sun) Societies, 
the emblem of the Convention may be employed in time of peace to identify vehicles used 
as ambulances and to mark the position of aid stations exclusively assigned to the purpose 
of giving free treatment to the wounded or sick. 

CHAPTER VIII 

EXECUTION OF THE CONVENTION 

ARTICLE 45 

Each Party to the conflict, acting through its commanders-in-chief, shall ensure the 
detailed execution of the preceding Articles and provide for unforeseen cases, in conformity 
with the general principles of the present Convention. 

ARTICLE 46 

Reprisals against the wounded, sick, personnel, buildings or eciuipment protected by the 
Convention are prohibited. 
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Sauf ordre contr~e de l'autorite militaire competente, elles pourront en toutes circons
tances arborer leur drapeau national, m~me si elles tombent au pouvoir de la partie adverse. 

ARTICLE 44 

L'embleme de la croix rouge sur fond blanc et les mots « croix rouge» ou « croix de 
Geneve » ne pourront, a !'exception des cas vises dans les alineas suivants du present article, 
~tre employes, soit en temps de paix, soit en temps de guerre, que pour designer ou proteger 
les formations et les etablissements sanitaires, le personnel et le materiel proteges par la pre
sente Convention et par les autres Conventions internationales reglant semblable matiere. 
Il en sera de m~me en ce qui concerne les emblemes vises a !'article 38, deuxieme alinea, 
pour les pays qui les emploient. Les Societcs nationales de la Croix-Rouge et les autres societes. 
visees a !'article 26 n'auront droit a !'usage du signe distinctif conferant la protection de la 
Convention que dans le cadre des dispositions de cet alinea. 

En outre, les. Societes nationales de la Croix-Rouge (Croissant-Rouge, Lion et Soleil 
Rouges) pourront en temps de paix, conformement a la legislation nationale, faire usage du 
nom et de l'embleme de la Croix-Rouge pour leurs autres activites conformes aux principes 
formules par les Conferences internationales de la Croix-Rouge. Lorsque ces activites se pour
suivront en temps de guerre, les conditions de l'emploi de l'embleme devront ~tre telles qu'il 
ne puisse Mre considere comme visant a conferer la protection de la Convention; l'embleme 
sera relativement de petites dimensions et il ne pourra ~tre appose sur un brassard ou µne 
toiture. 

Les organismes internationaux de la Croix-Rouge et leur personnel dfunent legitime 
seront autorises a se servir en tout temps du signe de la croix rouge sur fond blanc. 

A titre exceptionnel, conformement a la legislation nationale, ·et avec l'autorisation 
expresse de l'une des Societes nationales de la Croix-Rouge (Croissant-Rouge, Lion et Soleil 
Rouges), il pourra ~tre fait usage de l'embleme de la Convention en temps de paix, pour signa
ler les vehicules utilises comme ambulances et pour marquer !'emplacement des postes de 
secours exclusivement reserves aux soins gratuits a donner a des blesses OU a des malades. 

CHAPITRE VIII 

DE L'EX~CUTION DE LA CONVENTION 

ARTICLE 45 

Chaque Partie au conflit, par l'intermediaire de ses commandants en chef, aura a pour
voir aux details d'execution des articles precedents, ainsi qu'aux cas non prevus, conforme
ment aux principes generaux de la presente Convention. 

ARTICLE 46 

Les mesures de represailles contre les blesses, les malades, le personnel, les ba.timents 
ou le materiel proteges par la Convention sont interdites. 
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ARTICLE 47 

The High Contracting Parties undertake, in time of peace as in time of war, to dissem· 
inate the text of the present Convention as widely as possible in their respective countries, 
and, in particular, to include the study thereof in their programmes of military and, if pos
sible, civil instruction, so that the principles thereof may become known to the entire popu
lation, in particular to the armed fighting forces, the medical personnel and the chaplains. 

ARTICLE 48 

The High Contracting Parties shall communicate to one anot~er through the Swiss 
Federal Council and, during hostilities, through the Protecting Powers, the official translations 
of the present Convention, as well as the laws and regulations which they may adopt to 

ensure the application thereof. 

CHAPTER IX 

REPRESSION OF ABUSES AND INFRACTIONS 

ARTICLE 49 

The High Contracting Parties undertake to enact any legislation necessary to provide 
effective penal sanctions for persons committing, or ordering to be committed, any of the 
grave breaches of the present Convention defined in the following Article. 

Each High Contracting Party shall be under the obligation to search for persons alleged 
to have committed, or to have ordered to .be committed, such grave breaches, and shall 
bring such persons, regardless of their nationality, before its own courts. It may also, if 
it prefers, and in accordance with the provisions of its own legislation, hand such persons over 
for trial to another High Contracting Party concerned, provided such High Contracting 
Party has made out a prima fade case. 

Each High Contracting Party shall take measures necessary for the suppression of all 
acts contrary to the provisions of the present Convention other than the grave breaches 

· defined in the following Article. 
In all circumstances, the accused persons shall benefit by safeguards of proper trial and 

defence, which shall not be less favourable than those provide~ by Article 105 and those 
following of the· Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners of War of 

1 
August 12, 1949. 

ARTICLE 50 

Grave breaches to which the preceding Article relates shall be those involving any of 
the following acts, if committed against persons or property protected by the Convention: 
wilful killing, torture or inhuman treatment, including biological experiments, wilfully 
causing great suffering or serious injury to body or health, and extensive destruction and 
appropriatiofl of property, not justified by military necessity and carried out unlaw
fully. and wantonly. 

• See p. 135. 
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ARTICLE 47 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a diffuser le plus largement possible, en 
temps de paix et en temps de guerre, le texte de la presente Convention dans Ieurs pays 
respectifs, et notamment a en incorporer l'etude dans les programmes d'instruction militaire 
et, si possible, civile, de telle maniere que les principes en soient connus de !'ensemble de Ia 
population, notamment des forces armees combattantes, du personnel sanitaire et des 
aum6niers. 

ARTICLE 48 

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront par l'entremise du Conseil federal 
suisse et, pendant les hostilites, par l'entremise des Puissances protectrices les traductions 
officielles de la presente Convention, ainsi que les lois et reglements qu'elles pourront !tre 
amenees a adopter pour en assurer l'application. 

CHAPITRE IX. 

DE LA RJ1PRESSION DES ABUS ET DES INFRACTIONS 

ARTICLE 49 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a prendre toute mesure legislative neces
saire pour fixer les sanctions penales adequates a appliquer aux personnes ayant commis, ou 
donne l'ordre de commettre, l'une ou l'autre des infractions graves a la presente Convention 
definies a !'article suivant. 

Chaque Partie contractante aura !'obligation de rechercher les personnes prevenues 
d'avoir commis, ou d'avoir ordonne· de commettre, l'une ou l'autre de ces infractions graves, 
et elle devra les deferer a ses propres tribunaux, quelle que soit leur nationalite. Elle pourra 
aussi, si elle le prefere, et selon les conditions prevues par sa propre legislation, les remettre 
pour jugement a une autre Partie contractante interessee a la poursuite, pour autant que 
cette Partie contractante ait retenu contre lesdites personnes des charges suffi~tes. 

Chaque Partie contractante prendra les mesures necessaires pour faire cesser les actes 
contraires aux dispositions de la presente Convention, autres que les infractions graves 
definies a !'article suivant. 

En toutes circonstances, les inculpes beneficieront de garanties de procedure et de libre 
defense qui ne seront pas inferieures a celles prevues par les articles 105 et suivants de la 
Convention de Geneve relative au traitement des prisonniers de guerre du ·12 aoftt 1949! 

ARTICLE 50 

Les infractions graves visees a }'article precedent sont celles qui comportent }'nn OU 

l'autre des actes suivants, s'ils sont commis contre des personnes ou des biens proteges par 
la Convention: l'honricide intentionnel, la torture ou les traitements inhumains, y compris 
les experiences biologiques, le fait de causer intentionnellement de grandes souffrances ou 
de porter des atteintes graves a l'integrite physique ou a la sante, la destruction et !'appro
priation de biens, non justifiees par des necessites militaires et executees sur une grande 
echelle de fa~on illicite et arbitraire. 

1 Voir p. 135. 
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ARTICLE SI 

No High Contracting Party shall be allowed to absolve itself or any other High Con
tracting Party of any liability incurred by itself or by another High Contracting Party in 
respect of breaches referred to in the preceding Article. 

ARTICLE 52 

At the request of a Party to the conflict, an enquiry shall be instituted, in a manner to 
be decided between the interested Parties, concerning any alleged violation of the Conven
tion. 

If agreement has not been reached concerning the procedure for the enquiry, the Parties 
should agree on the choice of an umpire who will decide upon the procedure to be followed. 

Once the violation has been established, the Parties to the conflict shall put an end 
.to it and shall repress it with the least possible delay. 

ARTICLE 53 

The use by individuals, societies, firms or companies either public or private, other than 
those entitled thereto under the present Convention, of the emblem or the designation "Red 
Cross" or "Geneva Cross", or any sign or designation constituting an imitation thereof, 
whatever the object of such use, and irrespective of the date of its adoption, shall be prohib
ited at all times. 

By reason of the tribute paid to Switzerland by the adoption of the reversed Federal 
colours, and of the confusion which may arise between the arms of Switzerland and the 
distinctive emblem of the Convention, the use by private individuals, societies or firms, of 
the arms of the Swiss Confederation, or of marks constituting an imitation thereof, whether 
as trade-marks or commercial marks, or as parts of such marks, or for a purpose contrary 
to commercial honesty, or in circumstances capable of wounding Swiss national sentiment, 
shall be prohibited at all times. 

Nevertheless, such High Contracting Parties as were not party to the Geneva Convention 
of July 27, 1929,1 may grant to prior users of the emblems, designations, signs or marks 
designated in the first paragraph, a time limit not to exceed three years from the coming into 
force of the present Convention to discontinue such use, provided that the said use shall not 
be such as would appear, in time of war, to confer the protection of the Convention. 

The prohibition laid down in the first paragraph of the present Article shall also apply, 
without effect on any rights acquired through prior use, to the emblems and marks 
mentioued in the second paragraph of Article 38. 

ARTICLE 54 

The High Contracting Parties shall, if their legislation is not already adequate, take 
measures necessary for the prevention and repression, at all times, of the abuses referred to 

under Article 53. 

• Sec note 1, p. 6. 
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ARTICLE 5I 

Aucune Partie contractante ne pourra s'exonerer elle-meme, ni exonerer une autre 
Partie contractante, des responsabilites encourues par elle-meme ou par une autre Partie 
contractante en raison des infractions prevues a !'article precedent. 

ARTICLE 52 

A la demande d'une Partie au conflit, une enquete devra etre ouverte, selon le mode a 
fixer entre les Parties interessees, au sujet de toute violation alleguee de la Convention. 

Si un accord sur la procedure d'enquete n'est pas realise, les Parties s'entendront pour 
choisir un arbitre, qui decidera de la procedure a suivre. 

Une fois la violation constatee, les Parties au conflit y mettront fin et la reprimeront le 
plus rapidement possible. 

ARTICLE 53 

L'emploi par des particuliers, societes ou maisons de commerce tant publiques que privees, 

autres que ceux y ayant droit en vertu de la presente Convention, de l'embleme ou de la 
denomination de « croix rouge » ou de « croix de Geneve », de meme que de tout signe ou de 
toute denomination. en constituant une imitation, sera interdit en tout temps, quel que soit 
le but de cet emploi et quelle qu'ait pu en etre la date anterieure d'adoptiqn. 

En rais~n de l'hommage rendu a la Suisse par !'adoption des couleurs federales inter
verties et de la confusion qui peut naitre entre les armoiries de la Suisse et le signe distinctif 
de la Convention, l'emploi par des particuliers, societes ou maisons de commerce, des armoiries 
de la Confederation suisse, de meme que de tout signe en constituant une imitation, soit comme 
marque de fabrique ou de commerce ou comme element de ces marques, soit dans un but 
contraire a la loyante commerciale, soit dans des conditions susceptibles de blesser le senti
ment national suisse, sera interdit .en tout temps. 

Toutefois, les Hautes Parties contractantes, qui n'etaient pas parties a la Convention 
de Geneve du 27 juillet r929

1
pourront accorder aux 11sagers anterieurs des emblemes, deno

minations ou marques vises au premier alinea, un delai maximum de trois ans, des l'entree 
en vigueur de la presente Convention, pour en abandonn.er l'usage, etant entendu que pendant 
ce delai, l'usage ne pourra apparaitre, en temps de guerre, comme visant a conferer la protec
tion de la Convention. 

L'interdiction etablie par le premier alinea de cet article s'applique egalement, sans 
effet sur les droits acquis des usagers anterieurs, aux emblemes et denominations prevus au 
deuxieme alinea de !'article 38. 

ARTICLE 54 

Les Hautes Parties contractantes, dont la legislation ne serait pas des a present suffi
sante, prendront les mesures necessaires pour empecher et reprimer en tout temps les abus 
vises a !'article 53. 

'Voir note 1, p. 7. 
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FINAL PROVISIONS 

ARTICLE 55 

The present Convention is established in English and in French. Both texts are equally 
authentic. 

The Swiss Federal Council shall arrange for official translations of the Convention to be 
made in the Russian and Spanish languages. 

ARTICLE 56 

The present Convention, which bears the date of this day, is open to signature until 
February 12, 1950, in the name of the Powers represented at the Conference which opened 
at Geneva on April 21, 1949; furthermore, by Powers not represented at that Conference, 
but which are parties to the Geneva Conventions of 1864,l 19of!' or 1929

3 
for the .Relief of 

the Wounded and Sick in Armies in the Field. 

ARTICLE 57 

The present Convention shall be ratified as soon as possible and the ratifications shall 
be deposited at Berne. 

A record shall be drawn up of the deposit of each instrument of ratification and certi
fied copies of this record shall be transmitted by the Swiss Federal Council to all the Powers 
in whose name the Convention has been signed, or whose accession has been notified. 

ARTICLE 58 

The present Convention shall come into force six months after not less than two instru
ments of ratification have been deposited. 

Thereafter, it shall come into force for each High Contracting Party six months after the 
deposit of the instrument of ratification. 

°ARTICLE 59 

The present Convention replaces the Conventions of August 22, 1864,1 July 6, 1906,2 

3 
and July 27, 1929, in relations between the High Contracting Parties. 

ARTICl.E 6o 

From the date of its coming into force, it shall be open to any Power in whose name the 
present Convention has not been signed, to accede to this Convention. 

ARTICLE 61 

Accessions shall be notified in writing to the Swiss Federal Council, and shall take effect 
six months after the date on which they are received. 

The Swiss Federal Council shall communicate the accessions to all the Powers in whose 
name the Convention has been signed, or whose accession has been notified. 

1 British and Foreign Stale Papers, Vol. 55, p. 43. - • Sec note 3, p. 6. - • Sec note I, p. 6. 
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DISPOSITIONS FINALES 

ARTICLE 55 

La presente Convention est etablie en fran~ais et en anglais. Les deux textes sont egale
ment authentiques. 

Le Conseil federal suisse fera etablir des traductions officielles de la Convention en langue 
russe et en langue espagnole. 

ARTICLE 56 

La presente Convention, qui portera la date de ce jour, pourra, jusqu'au 12 fevrier 
i950, ~tre signee au nom des Puissances representees a la Conference qui s'est ouverte 
a Geneve le 21 avril 1949, ainsi que des Puissances non representees a cette Conference qui 
participent aux Conventions de Geneve de 1864,1de 19062au de 1929~pour !'amelioration du 
sort des blesses et des malades clans les armees en ca.I,llpagne. 

ARTICLE 57 

La presente Convention sera ratifiee aussitot que possible et les ratifications seront 
deposees a Berne. 

II sera. dresse du depot de chaque instrument de ratification un proces,.verba.l dont une 
copie, certifiee conforme, sera remise par le Conseil federal suisse a toutes les Puissances au 
nom desquelles la Convention aura ete signee OU !'adhesion notifiee. 

ARTICLE 58 

La presente Convention entrera en vigueur six mois apres que deux instruments de 
ratification au moins auront ete deposes. 

Ulterieurement, elle entrera en vigueur pour chaque Haute Partie contractante six mois 
apres le depot de son instrument de ratification. 

ARTICLE 59 

La presente Convention remplace les Conventions du 22 aout 1864,1 d1,1 6 juillet 19o6
2
et 

du 27 juillet 19293dans les rapports entre les Hautes Parties contractantes. 

ARTICLE 60 

Des la date de son entree en vigueur, la presente Convention sera ouverte a !'adhesion 
de toute Puissance au nom de laquelle cette Convention n'aura pas ete signee. 

ARTICLE 61 

Les adhesions seront notifiees par ecrit au Conseil federal suisse et produiront leurs 
effets six mois apres la date a laquelle elles lui seront parvenues. 

Le Conseil federal suisse communiquera les adhesions a toutes les Puissances au nom 
desquelles la Convention aura ete signee OU !'adhesion notifiee. 

'De Martens, Nouveau Recuei/ giniral de Traitis, tome XVII, p. 607. - • Voir note 3, p. 7. - 'Voir 
note I, p. 7. 



68 United Nations - Treaty Series 1950 

ARTICLE 62 

The situations provided for in Articles 2 and 3 shall give immediate effect to ratifica
tions deposited and accessions notified by the Parties to the conflict before or after the 
beginning of hostilities or occupation. The Swiss Federal Council shall communicate by 
the quickest method any ratifications or accessions received from Parties to the conflict. 

ARTICLE 63 

Each of the High Contracting Parties shall be at liberty to denounce the present Con
vention. 

The denunciation shall be notified in writing to the Swiss Federal Council, which shall 
transmit it to the Governments of all the High Contracting Parties. 

The denunciation shall take effect one year after the notification thereof has been made 
to the Swiss Federal Council. However, a denunciation of which notification has been made 
at a time when the denouncing Power is involved in a conflict shall not take effect until 
peace has been concluded, and until after operations connected with the release and repatriatio1;1 
of the persons protected by the present Convention have been terminated. 

The denunciation shall have effect only in respect of the denouncing Power. It shall 
in no way impair the obligations which the Parties to the conflict shall remain bound to 
fulfil by virtue of the principles of the law of nations, as they result from the usages established 
among civilized peoples, from the laws of humanity and the dictates of the public conscience. 

ARTICLE 64 

The Swiss Federal Council shall register the present Convention with the Secretariat of 
the United Nations. The Swiss Federal Council shall also inform the Secretariat of the 
United Nations of all ratifications, accessions and denundations received by it with 
respect to the present Convention. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having deposited their respective full powers, 
have signed the present Convention. 

DONE at Geneva this twelfth day of August, 1949, in the English and French languages. 
The original shall be deposited in the Archives of the Swiss Confederation. The Swiss 
Federal Council shall transmit certified copies thereof to each of the signatory and 
acceding States. 
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ARTICLE 62 

Les situations prevues aux articles 2 et 3 donneront effet immediat aux ratifications de
posees et aux adhesions notifiees par les Parties au conflit avant ou a pres le debut des hosti
lites ou de !'occupation. La communication des ratifications ou adhesions re4yues des Parties 
au conflit sera faite par le Conseil federal suisse par la voie la plus rapide. 

ARTICLE 63 

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la faculte de denoncer la presente 
Convention. 

La denonciation sera notifiee par ecrit au Conseil federal suisse. Celui-ci communiquera 
la notification aux Gouvemements de toutes les Hautes Parties contractantes. 

La denonciation produira ses effets un an apres sa notification au Conseil federal suisse. 
Toutefois la denonciation notifiee alors que la Pui~sance denorn;:ante est impliquee dans un 
conflit, ne produira aucun effet aussi longtemps que la paix n'aura pas ete conclue et, en 
tout cas, aussi longtemps que les operations de liberation et de rapatriement des personnes 
protegees par la presente Convention ne seront pas terminees. 

La denonciation vaudra seulement a l'egard de la Puissance denorn;:ante. Elle n'aura 
aucun effet sur les obligations que les Parties au conflit demeureront tenues de remplir 
en vertu des principes du droit des gens tels qu'ils resultent des usages etablis entre nations 
civilisees, des lois de l'humanite et des exigences de la conscience publique. 

ARTICLE 64 

Le Conseil federal suisse fera enregistrer la presente Convention au Secretariat des 
Nations Unies. Le Conseil federal suisse informera egalement le Secretariat des Nations 
Unies de toutes les ratifications, adhesions et denonciations qu'il pourra recevoir au sujet de 
la presente Convention. 

EN FOi DE QUOI les soussignes, ayant depose leurs pleins pouvoirs respectifs, ont ·signe 
la presente Convention. 

FAIT a Geneve, le 12 aoftt 1949, en langues fran~ise et anglaise, !'original devant 
~tre depose dans les Archives de la Confederation suisse. Le Conseil federal suisse trans
mettra une copie certifiee conforme de la Convention a chacun des Etats signataires, aiusi 
qu'aux Etats qui auront adhere a la Convention. 
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For Afghanistan Pour I' Afghanistan 

M. Osman AMIRI 

For the People's Republic of 
Albania 

Pour la Republique populaire 
d'Albanie 

Avec la reserve. pour !'article 10 ci-jointe 1 

J. MALO 

For Argentina Pour !'Argentine 

Avec la reserve ci-jointe 2 

Guillermo A. SPERONI 

For Australia Pour l'Australie 

Norman R. MtGHELL 

Subject to ratification 3 

For Austria Pour I' Autriche 

D~Rud.BLUEHDORN 

For Belgium Pour la Belgique 

Maurice BoURQUIN 

For the Byelorussian Soviet 
Socialist Republic 

Pour: la Republique socialiste 
sovietique de Bielorussie 

C orosopKOH no CT. 10 4 

TeKCT orosopKH npHnara.eTCSI 

rnasa .nene·rau:HH ECCP 
H. KYUEPIHHKOB 

1 Translation: With the attached reserva
tion concerning article 10. (Sec the text of 
the reservation p. 420.) 

• Translation: With · attached reservation. 
( See the text of the reservation p. 422.) 

• When signing, the Australian Plenipoten
tiary declared that .his Government retained 
the right to enter reservations at the time of 
ratification. 

• Translation: With a reservation concern
article 10. The text of · the reservation is 
attached. - The Head of the delegation of 
the Byelorussian Soviet Socialist Republic: 
I. KuTzEINIKOV. (Sec the text of the reserva-
tion p. 422.) · 

1 Vair le tcxtc de la reserve p. 421. 

• Vair le textc de la reserve p. 423. 

• Traduction: Sous reserve de ratification. 
Au moment de la signature, le plenipoten
tiaire australien a declare quc son Gouvcrnc
ment sc rescrvait le droit de faire des reserves 
au moment de la ratification. 

• Traduction: Avec une reserve concernant 
!'article 10. Le texte de la reserve est joint 1 
la presente Convention. - Le chef de la dele
gation de la Republique socialistc sovietique 
d'Ukraine: I. KouTzEINIKOV, (Voir le tcxtc 
de la reserve p. 423.) 
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For Bolivia 

For Brazil 
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G. MEDEIROS 

Joao PI_NTO DA SILVA 

General Floriano DE LIMA BR.\ YNER 

71 

Pour la Bolivic 

Pour le Bresil 

For the Bulgarian People's 
Republic 

Pour la Republique populaire 
de Bulgarie 

Avec la reserve ci-jointe1 

K. B. SVETLOV 

For Canada Pour le Canada 

Max H. WERSHOF 

For Ceylon Pour Ceylan 

V. CooMARASWAMY 

For Chile Pour le Chili 

F. CISTERNAS ORTIZ 

For China Pour la Chine 

Wu Nan-Ju 

For Colombia Pour la Colombie 

Rafael RocHA SCHLOSS 

For Cuba Pour Cuba 

J. DE LA Luz LE6N 

• Translation: With the attached reserva
tion. _(Sec the text of the reservation p. 426.) 

•voir le tcxtc de la dscrvc p. 427. 
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· For Denmark 

For Egypt 

·For Ecuador 

For Spain 

United Nations - Treaty Series · 1950 

Georg CoHN Paul IPSEN 

A. K. SAFWAT 

Alex. GASTELU 

Luis CALDERON 

Pour le Danemark 

BAGGE 

Pour l'Egypte 

Pour l'Equateur· 

Pour l'Espagne · 

· For the United States of America 

Leland HARRISON 

Pour les Etats-Unis d'Amerique 

Raymund J. YINGLING 

For Ethiopia Pour l'Ethiopie 

Gachaou ZELLEKE 

For Finland Pour la Finlande 

Reinhold SVENTO 

For France Pour la France 

JACQUINOT G. CAREN-SALVADOR 

·For Greece Pour la Grece 

M . PESMAZOGLOU 

For Guatemala Pour le Guatemala 

A. DuPoNT-WILLEMIN 
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For the Hungarian People's 
Republic 

Pour la Republique populaire 
hongroise 

For India 

For Iran 

Avec les reserves ci-jointes 1 

Anna KARA 

D. B. DESAI 

A. H. MEYKADEH 

Pour l'Inde 

Pour l'Iran 

For the Republic of Ireland Pour la Republique d'Irlande 

For Israel 

For Italy 

For the Lebanon 

For Liechtenstein 

For Luxemburg 

Sean MACBRIDE 

Avec la reserve ci-jointe 2 

M. KAHANY 

Giacinta Auarrr Ettore BAISTROCCHI 

MIKAOUI 

Comte F. WILCZEK 

J. STURM 

Pour Israel 

Pour l'I talie 

Pour le Liban 

Pour le Liechtenstein 

Pour le Luxembourg 

s Translation: With the attached reserva
tions. (See the text of the reservations p. 432.) 

• Translation: With the attached reserva
tion. (See the text of the reserYation p. 436.) 

• Voir le texte des reserves p. 433. 

• Voir le texte de la reserve p. 437. 



74 United Nations - Treaty Series 1950 

For Mexico Pour le Mexique 

Pedro DE ALBA w. R. CASTRO 

For the Principality of Monaco Pour la Principaute de Monaco 

For Nicaragua 

For Norway 

For New Zealand 

For Pakistan 

For Paraguay 

For the Netherlands 

For Peru 

For the Republic of 

the Philippines 

M. Lozi 

Ad referendum 

LIFSCHITZ 

Rolf ANDERSEN 

G. R. LAKING 

Pour le Nicaragua 

Pour la Norvege 

Pour la Nouvelle-Zelande 

Pour le Pakistan 
s. M.A. FARUKI, M.G. A.H. SHAIKH 

Conrad FEHR 

J. BoscH DE ROSENTHAL 

Gonzalo PxzA:iut.o 

P. SEBASTIAN l 

Pour le Paraguay 

Pour les Pays-Bas 

Pour le Perou 

Pour la Republique 

des Philippines 

· s "This signature is subject to ratification 
by the Philippines Senate in accordance with 
the provuions of their Constitution." 

· • Traduetion: "Cette signature est sownise 
a la ratification du S~nat des Philippines con
fonn~ment aux dispositions de la Constitution 
de ce pays." 
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For Poland 

For Portugal 
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Avec la reserve ci-jointe 1 

Julian PRzYBos 

Avee les reserves ci-jointes 2 

G. CALDEIRA COELHO 
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Pour la Pologne 

Pour le Portugal 

For the Rumanian People's 

Republic 
Pour la Republique populaire 

roumaine 

Avec la reserve ci-jointe 3 

I. DRAGOMIR 

For the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland 

Robert CRAIGIE H. A. STRUTT 

Pour le Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord 

W. I{. GARDNER 

For the Holy See Pour le Saint-Siege 

Philippe BERNARDINI 

For El Salvador Pour El Salvador 

R. A. BUSTAMANTE 

For Sweden Pour la Suede 

Sous reserve de ratification par S.M. le Roi de Suede 

avec l'approbation du Riksdag' 
Staffan SoDERBLOM 

1 Translation: With the attached reserva
. tion. ( See the text of the reservation p. 442.) 

• ·Translation: With the attached reserva
tions. ( See the text of the reservations p. 446.) 

• Translation: With the attached reserva
tion. ( See the text of the reservation p. 448.) 

' Translation: Subject to ratification by His 
Majesty the King of Sweden with the consent 
of the Riksdag. 

1 Voir le texte de la reserve p. 443. 

• Voir le texte des reserves p. 44 7. 

• Voir le texte de la reserve p. 449. 
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For Switzerland Pour la Suisse 
Max PETITPIERRE 

Colonel div. nu PASQUIER 

H. MEULI 

Plinio BoLLA 

Ph. ZUTTER 

For Syria Pour la Syrie 

Omar El DJ ABRI A. GENNAOUI 

For Czechoslovakia Pour la Tchecoslovaquie 

Avec la reserve ci-jointe·1 

TAUBER 

For Turkey Pour la Turquie 

Rana TARHAN 

For the Ukrainian Soviet 
Socialist Republic 

Pour la Republique socialiste 
sovietique d.'Ukraine 

C oroaopKOH no CTaTbe 10 2 
TeKcT oroaopKH npHnaraeTCH 

no ynonHOMOl!HIO TipaBHTC.'IbCTBa_ YCCP 
Tipocpeccop 0. 60fOMOJ1EU 

For the Union of Soviet Socialist 
Republics 

Pour l'Union des Repubfo-1ues 
socialistes sovietiques 

C oroaopKoit no CTaTbe 103 
TeKCT oroBOpKH npHnaraeTCH 

rnaaa .uenerauHH CCCP 
H. CJ1ABMH 

1 Translation: With the attached reserva
tion. (See the text of the reservation p. 452.) 

• Translation: With a reservation concern
ing article I 0. The text of the reservation is 
attached. - By autho_rity of the Government 

· of the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 
Professor 0. BoGOMOLETZ. (See the text of 
the reservation p. 454.) 

• Translation: With a reservation concern
ing article 10. The text of the reservation is 
attached. - The Head of the delegation of 
the Union of Soviet Socialist Republics: 
N. SLAVIN. (See the text .of the reservation 
p. 458.) 

1 Voir le texte de la reserve p. 453. 

• Avec une reserve concernant !'article 10. 
Le texte de la reserve est joint a la presente 
Convention. - Par delegation du Gouverne
ment de la Republique socialiste sovietique 
d'Ukraine: Professeur 0. BoooMOLETz. (Voir 
le texte de la reserve p. 455.) 

• Traduction: Avec une reserve concernant 
!'article 10. Le texte de la reserve est joint a 
la presente Convention. - Le chef de la dele
gation de !'Union des Republiques socialistes 
sovietiques: N. $LAVINE, (Voir le texte de la 
reserve p. 459.) . 
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For Uruguay Pour !'Uruguay 
Conseiller Colonel Hector J. BLANCO 

For Venezuela Pour le Venezuela 
A. PossE DE R1vAs 

For the Federal People's Republic 
of Yugoslavia 

Pour la Rcpuhlique .federative 
populaire de Yougoslavie 

Milan Risn6 
Avce la reserve ci-jointe 1 

1 Translation: With the attached reserva
tion. (See the text of the reservatio11 p. 460.) 

• Voir le text~ de la reserve p. 461. 
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ANNEX I 

Draft Agreement ,elating to Hospital Zorw antl Localities 

ARTICLE I 

Hospital zones shall be strictly reserved for the persons named in Article 23 of the 
Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of the Wounded and Sick in 
Armed Forces in the Field of August 12, 1949, and. for the personnel entrusted with the 
organization and administration of these zones and localities and with the care of the 
persons therein assembled. 

Nevertheless, persons whose permanent residence is within such zones shall have the 
right to stay there. 

ARTICLE 2 

No persons residing, in whatever capacity, in a hospital zone shall perform any work, 
either within or without the zone, directly connected with military operations or the pro! 
duction of war material. 

ARTICLE 3 

The Power establishing a hospital zone shall take all necessary measures to prohibit 
access to all persons who have no right of residence or entry therein. 

ARTICLE 4 

Hospital zones shall fulfil the following conditions: 
(a} They shall comprise only a small part of the territory governed by the Power which 

has established them. 
(b} They shall be thinly populated in relation to the possibilities of accommodation. 
(c} They shall be far removed and free from all military objectives, or large industrial or 

administrative establishments. 
(d} They shall not be situated in areas which, according to every probability, may 

become important for the conduct of the war. 

ARTICLE 5 

Hospital zones shall be subject to the following obligations: 
(a} The lines of communication and means of transport which they possess shall not 

be used for the transport of military personnel or material, even in transit. 
(b} They shall in no case be defended by military means. 
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ANNEXE I 

PRO JET D' ACCORD RELATIF AUX ZONES ET LOCALITES SANITAIRES 

ARTICLE I 

Les zones sanitaires seront reservees strictement aux personnes mentionnees a !'article 23 
de la Convention de Geneve pour !'amelioration du sort des blesses et des malades dans les 
forces armees en campagne du 12 aofit 1949, ainsi qu'au personnel charge de !'organisa
tion et de l'administration de ces zones et localites et des soins a donner aux personnes qui 
s'y trouveront concentrees. 

Toutefois, les personnes qui ont leur residence permanente a l'interieur de ces zones 
auront le droit d'y sejoumer. 

ARTICLE 2 

Les personnes se trouvant, a quelque titre que ce soit, dans une zone sanitaire, ne 
devront se livrer a aucun travail qui aurait un rapport direct avec les operations militaires 
OU la production du materiel de gnerre ni a l'interieur ni a l'exterieur de cette zone. 

ARTICLE 3 

La Puissance qui cree une zone sanitaire prendra toutes mesures appropriees peur en 
interclire l'acces a toutes les personnes qui n'ont pas le droit de s'y rendre ou de s'y trouver. 

ARTICLE 4 

Les zones sanitaires repondront aux conditions suivantes: 
a) elles ne representeront qu'une faible partie du territoire contr6le par la Puissance 

qui les a creees; 
b) elles devront ~tre faiblement peuplees par rapport a leur possibilite d'accueil; 
c) elles seront eloignees et depourvues de tout objectif militaire et de toute installa

tion industrielle ou administrative importante; 
d) elles ne seront pas sit,uees dans des regions qui, selon toute probabilite, peuvent 

avoir une importance pour la conduite de la guerre. · 

ARTICLE 5 

Les zones sanitaires seront soumises aux obligations suivantes: 
a) les voies de communication et les moyens de transport qu'elles peuvent comporter 

ne seront pas utilises pour des deplacements de personnel ou de materiel militaire, 
m~me en simple transit; 

b} elles ne seront militairement defendues en aucune circonstance. 
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ARTICLE 6 

Hospital zones shall ~e marked by means of red crosses (red crescents, red lions and 
suns) on a white background placed on the outer precincts and on the buildings. They may 
be similarly marked at night by means of appropriate illumination. 

ARTICLE 7 

The Powers shall communicate to all the High Contracting Parties in peacetime or 
on the outbreak of hostilities, a list of the hospital zones in the territories governed by them. 
They shall also give notice of any new zones set up during hostilities. 

As soon as the adverse Party has received the above-mentioned notification, the zone 
shall be regularly constituted. 

If, however, the adverse Party considers that the conditions of the present agreement have. 
not been fulfilled, it may refuse to recognize the zone by giving immediate notice thereof to 
the Party responsible for the said wne, or may make its recognition of such zone dependent 
upon the institution of the control provided for in Article 8. 

ARTICLE 8 

Any .Power having recognized one or several hospital zones instituted by the 
adverse Party shall be entitled to demand control by one or more Special Commissions, 
for the purpose of ascertaining if the zones fulfil the conditions and obligations stipulated 
in the present agreement. 

For this purpose, the members of the Special Commissions shall at all times have free 
access to the various zones and may even reside there permanently. They shall be given all 
facilities for their duties of inspection. 

ARTICLE 9 

Should the Special Commissions note any facts which they consider contrary to the 
stipulations of the present agreement, they shall at once draw the attention of the Power 
governing the said wne to these facts, and shall fix a time limit of five days within which the 
matter should be rectified. They shall duly notify the Power who has recognized the zone. 

If, when the time limit has expired, the Power governing the zone has not complied 
with the warning, the adverse Party may declare that it is no longer bound by the present 
agreement in respect of the said zone. 

ARTICLE IO 

Any Power setting up one or more hospital zones and localities, and the adverse Parties 
to whom their existence has been notified, shall nominate or have nominated by neutral 
Powers, the persons who shall be members of the Special Commissions mentioned in Articles 8 

and 9. 

ARTICLE II 

In no circumstances may hospital zones be the object of attack. They shall be pro
tected and respected at all times by the Parties to the conflict. 
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ARTICLE 6 

Les zones sanitaires seront designees par des croix rouges (croissants rouges, lions et 
soleils rouges) sur fond blanc apposees a la peripherie et sur les ba.timents. 

De nuit, elles pourront l'etre egalement par un eclairage approprie. 

ARTICLE 7 

Des le temps de paix ou a l'ouverture des hostilites, chaque Puissance communiquera a 
toutes les Hautes Parties contractantes, la liste des zones sanitaires etablies sur le territoire 
qu'elle controle. Elle les informera de toute nouvelle zone creee au cours d'un conflit. 

Des que la partie adverse aura re~u la notification mentionnee ci-dessus, la zone sera 
regulierement constituee. 

Si, toutefois, la partie adverse estime qu'une des conditions posees par le present accord 

n'est manifestement pas remplie, elle pourra refuser de reconnaitre la zone en communi
quant d'urgence son refus a la partie dont releve la 'zone, ou subordonner sa reconnaissance 

a !'institution du controle prevu a !'article 8. 

ARTICLE 8 

Chaque Puissance, qui aura reconnu une ou plusieurs zones sanitaires etablies par la 
partie adverse, aura le droit de demander qu'une ou plusieurs commissions speciales contro

lent si les zones remplissent Jes conditions et obligations enoncees dans le present accord. 

A cet effet, les membres des commissions speciales auront en tout temps libre acces aux 
differentes zones et pourront meme y resid~r de fa~on permanente. Toute facilite leur sera 

accordee pour qu'ils puissent exercer leur mission de contr6le. 

ARTICLE 9 

Au cas ou les commissions speciales constateraient des faits qui leur paraitraient con
traires aux stipulations du present accord, elles en avertiraient immediatement la Puissance 
dont releve Ia zone et lui impartiraient un delai de cinq jours au maximum pour y remedier; 

elles en informeront la Puissance qui a reconnu la zone. 

Si, a !'expiration de ce delai, la Puissance dont depend la zone n'a pas donne suite a 
l'avertissement qui lui a ete adresse, la partie adverse pourra declarer qu'elle n'est plus liee 

par le present accord a l' egard de cette zone. 

ARTICLE IO 

La Puissance qui aura cree une ou plusieurs zones et localites sanitaires, ainsi que les 
parties adverses auxquelles leur existence aura ete notifiee, nommeront, ou feront designer 

par des Puissances neutres, les personnes qui pourront faire partie des commissions speciales 
dont il est fait mention aux articles 8 et 9. 

ARTICLE II 

Les zones sanitaires ne pourront, en aucune circonstance, etre attaquees, mais seront 
en tout temps protegees et respectees par les Parties au conflit. 
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ARTICLE 12 

In the case of occupation of a territory, the hospital zones therein shall continue to be 
respected and utilized as such. 

Their purpose may, however, be inodified by the Occupying Power, on condition 
that all measures are taken to ensure the safety of the persons accommodated. 

ARTICLE I3 

The present agreement shall also apply to localities which the Powers may utilize for 
the same purposes as hospital zones. 
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ARTICLE 12 

En cas d'occupation d'un territoire, les zones sanitaires qui s'y trouvent devront conti
nuer a ~tre res.pectees et utilisees comme telles. 

Cependant, la Puissance occupante pourra en modifier !'affectation apres avoir assure 
le sort des personnes qui y etaient recueillies. 

ARTICLE lJ 

Le present accord s'appliquera egalement aux localites que les Puissances affecteraient 
au m~me but que les zones sanitaires. 
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